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~are omitted n.s‘ un esmy havmg no distinct
: ﬁne words phonetw correctnes is n] h

followmg it forms 1.,
_‘mg it forms 4, 0, au. A
it 18 always g
As in Eoglish and Pexsmn.
‘Aspuated Bl
CAsin Persmn and Enghsh.
Asplrated 2
~ Dental £ as in Perslan.
o Aspn'ated t

- Asplratedt :
s as m Enghsh.




pa.latahzablon.
As English .
43 English ».  Also as a sllghtly pr
Hmdust&ni plurals
Elther as Enghsh w

When 50 mute it is nob rep‘
tmnshteratwns. \
English y.  Sometimes { prenounc
hght tendeney to become zlz







P ché,h
P chashm

16 o ]aha.n
P. zan
P zih

P. tikhta
By tabar
P. 4rad
P. kunad
P. burda :
) pronouuced as m Arabxc, like English #h in noﬂzm_q, Imxtﬁ),
initially. As a medial and final it corresponds with Persia
loes unless preceded by a vowel; e. g
o P. birddar *
, .P» biid
- P. rida
-~ P.ravad
Poeid
P, rasida

A

g




P. ha.ft
: P béfta i

_P pan]
P. pusht

P opor
x. farékk




P. shab
P. az

a: A né.mérﬁ-
P sozan

‘ P dén-istan
P démé.d




: gm,’irgieia;j
- wedial)

initial
medial )
g




_eh§nge4 ! metxmes aﬁects bomowed Ambia words e g ,‘
L A omilm
A hv’u'




wézhah:ig, lords W
begaha,, in the evemng
Th b_rrowed oun velé, tlme, 1s sun s,rly

] ditﬂb, S ralst:
shatklo, = dove
bathlo, © ' mortar ©
ndkho, . uncle .

L ogokho, i v ol A
| mokho . spider
EDL el e, prive

~ gwando
f~ﬂugg°f"




L nékkozin
f mthe plural { Joén‘

W pronounced ‘othermse than av. Thxs
b‘ial and, n l;‘the*Enghsh . :

| 4nd, an egg
. tild, a bell
. varlt, a beam
: -flimﬁ.a lemon (Arablc)

) Gial'termmatlons. Ay i
( ) Verbal Nozma,




(a) Ovllective Nomw.» i

Aqh See above under verbal nouns.
gg,l.

tives, sometxmes mod:fymg tha base e g.,
]amkh or Jmkh girl, from j jsn woman ‘

n ost, as wa,@nkh, 5 father-m-la.w,’.’ (Permn khxsar
‘-Bo? oecasionally used as m kxsénro, a,dmunutwe _ogf'“kxsém

'chiklo “ahttle.
o Compound nouns and ad;ectwes.




deéu-demi the name of a flowcr (ht thxth«.r-faaed)
ir-zdnagh, far-knowing.
dast-basthagh, hands joined.




ha.n . In Balochi we call “roti” naghan. :
The uninflected noun is also sometimes used for ’fsh
(5) Ablative, Loaatwe. The mﬂecte;l f;orm

pteposxtxon azh; e.g,
© o An ki khzh chi kidhird
Bahr-kha.ném go hédﬂxré.




‘-“from d'em‘ ,
5 *.‘phadhﬁ

klsﬁntlmﬁand kuthat
burzathie







Second
Third
Fourth
Fifth
- Sisth
~ Seventh
| Bighth
doNanthe o
Menth .«
Eleventh
Thirteenth - ,
. Fourteenth
Fifteenth 0o ks
 Sixtesnth
~ Seventeenth
Eighteenth










éshaini :
_ "sh eshé,m &e.

énblyéf, anhi;
 dnbiys
~ ’sh anhlyé &c.

Pluml.

xmbém én
~ dnbéni

‘ zmhé,nré
zmhﬁn, anhnnrﬁ




whoever
wha.tever

who, whoever, whatever

IV —anncmrvn:s.
Wa.ﬂu self

igelf
own, one’s own

self

'wdtﬁﬁn. e
,,yya‘ﬂié,hi i

. wathdnrd




how much :
bow many ?

80 muy
Just so much




base so obtamed two more tenses, the present 'and unpe &
, are formed. The
sh will be desonbed hereafber, and other ps,st parblcxples are formed from

as bserved above, genm.lly is the mmylast fotm of ¢
with OWels ‘ a,ke the preﬁx ba, r i, and fahe '

nning w:th vowels take also the preﬁx bi or kh in.
o prefixes are not used either in the xmperamv y or aorigh wh
; o, the nega.bwe partxclea na, ni a.nd ma taking the

| . Twill not let
o khﬁxth - he will come .
naydith  he will not eome




ravagh to go
deagh to give

smyk to swell

Inﬁmfnve

blagh
khanuylz




f the prosont are nearly ‘identical with those of
16 im)] rfecb with the pluperfect. Both‘

to be fo the infinitive baso and the past base respechvely Tﬁ_
nt with the infinitive base forms the present, with the past base
feot.  Similarly the past forms the mperfect and pluperfe
forms are as follows : ‘

3 Pn:csxmm.

Plar.

we are
you are

they were athant
, , t&fm a,ﬂae, when used mth a pronotm
a ly preuedmg, take. the prefix kh; e. g,
mé khin
md khathin




d érﬁna, hold'ng:(

ng list giVes the pa.st pamclples of all tho 1rregular verb,
"falso most of those which form theu- _past participle by takmg tha witho
modification of the base. The verbs beginning with vowels which take th
8 b bi and kh n the 1mg"eratlve ana aonst are also given

to ‘bring

to rise
_ to hear 0
botome. .




_dushtha
dofkhtha
dotha
d:itha !
‘qhutﬁa shmﬁca,
rustha
rastha
rutha,,mntim
resintha .
- rikhtha |
*'zéﬂca {




to pass
. to speak

to praise
i {0 see

 to summon
torain :

£

to drink

o freeze
to die
to ﬁghbv

}to urme .
to suck
to rub

to listen




, the vocabulary. ‘
| kh these are inserted after th, - preposi ions, a
particles na and ma;e. g., :
y4 together. Aragh to bring.
hajyd éragk t recognize.
: , he will recognize,
yartha, he dld not recognize.

common. The verb,
“ o nge," ]a.nagh “to stmke,” and glra_qk “to ta.ke"
y used in thls way je g

¥

nother, the two verbs bemggsed in th’
’h ut. The active past partlclple is neve:

"8




phlsphélﬁ
i dush}




' mbam, shinbaré
 dnbard, shanbard
harhandd
nowhere  thfhandd
 elsewhere : | hizhgarnen
anywhere i ot highgae
in the middle nydmd




a

, thiﬁher :

thither

hence

. thence

whither P
whence ?

in this direction
in that direction

~ from this direction

from that direction
‘in every direction
in what direction ?
onwards, upwards
downwards

from above downwards

inwards
outwards

(8).—ApvERBS OF QUANTITY. bl

much, many
few, little, less

“a little

very little
more
enough

a great deal, any amount

(4).—ApvreBs oF MANNER, &c.

b. Direction tdor from,

darrd

phodh phodhé eingo, :
~ phawéngo " v
shedh, shedh, sha.medhé sbmgo i
shodk, shodha, shamodké shango
thingo ?
ashkho ?
in-phalaw4
an-phalawd
’shin phalawd
’shén-phalawd
har-phalawé
thén-phalawi ?
sard din
erd, sheri -pahnﬁdhé 7
sard-erd : o
andarg

béz

kham

chiklo

khamro : ‘
geshtar e
gwas, bas e
khor

From most adjectives an adverb of quality or manner may be formec. |

by the suffix 4yd, the adjective being somebimes slightly modified ; e. g.,

Other adverbs of manner are :

gandagh, bad
jowain, good

very
together
quickly

‘phajiad

gandaghiyé, badly
jowdniya, well

sakid, sakight

zithen




nawén, kaizén
~ pharche
- mundo, be- shak
“hanchho, hachho
- chachho ? chon ?
e-ranga, e-r'gh
dnrangd, 4r'ga
_every way (s ~ harrangd
in what way? . thémrangs ‘
maver el ! hechi-na, chma, mundo na

PREPOSITIONS.

There are few prepositions, properly speaking, in Balochi, as most of i
the particles so used follow the noun and would be more correctly called
| postpositions. i
: The following are prepositions proper and precede the noun whwh g
overned in the oblique form (ablative or locative).

~ ‘ go : with, together with, in company with
i e ) with, near, in possession of
T pha on, for, among '
) man, man  in, into
'-.J‘i dan ¢, into, to, up to
1 azh, ash, shi from, than

a4 " avr on, into
I

From the above, some prepositional phrases are formed, of which the
~ﬁrsb member precedes, and the last follows the governed noun.

bid go—gon in company with

i go—phajyd  together
azh—siwa, except
azh—darrd ~ without
pha—randa on the track of

S azh—phalaws  away, from
Y aad azh—phadhs behind

The postpositions do not put the noun governed in an oblique tense.
‘1 the singular. The force is often that of the genitive, which has no
“istinet form in the singular, but as might be expected the genitive plural
5 often used. Pronouns also take the genitive in the singular. ‘




: dast ]a.ntr avr barzayﬁ
. eshiyﬁ phadhé




biyh durr sh’akhte, biydt







a lea.ther bag for ﬁour.
_ p éplnrta: (Sz. éphlry,m) to swelI




igf", Mﬁﬁ:‘: i

fﬂ Kram, P, rest 4,
a‘.»ﬂ Arth (P. drad) flour.
- ngﬂ Urd an army. (P, urd{z)

1))’ Arzén, adj. P. cheap.
hﬁ“)l Arsi, adJ Si. idle.

bi-4r) bo brmg Ké.rﬁ éray]t to use.
to recognize. ' Glr-éra_qh to remember
g\ﬁ)’ Armén pxty 1'.

) )T .Arilch gums. e
tua () )i Azéb-deagh, A. Bi. tooﬁend
ol T Az4d, free. i
g h—vége )i Tabokht, the agwmn aeed
- ! Azmén,
gl Azhrén,
) T Azmdinagh, to examine, P,
L‘;“T szﬁté, examination,
 J) Ach, from. (P. az. Pézand ezh))
i 35 jl Azhgizh, flint and steel, (Cf, P, azkhash.)
ub’)l Azhm&n.‘ See. Amﬁn. i

the sky (P asmén)




Parts af the defecbxve verb to b"
 to exist. o
P“has‘ba,n, Sk, As.)

vooa,‘xjse, thick.
leeve. P.
a light cloud cirrhus.
asr ,(a.. J-\ [ 1‘mpre‘ss1on,.

t)“" asul (&- M ), orlgmal.
: & asulé' from the first, Asulé gannokk,
w‘"i 4sin, iron. (CE. P, dhan.)




listen. Compounded of ash -knanag
~ asru.) ‘

'pige'dn ayhea,é
mana-dghen, §
erséyh,‘to, come do:
dar- _qk come. oub

.,_;«-V-’ aghdx, agam Also t’ agh ‘ 9, v.
)ﬁ’ aghar, if (P agar.)
A yf] a_qharchl, although (rare),
IJ“" aghl (a. dﬂ-f-), inteliect.
Lo aghmé, effort, endeavour. .
(&) 4f, water, (P, ﬁb, Z éfs)
&1 T Gtdro b,
.L;-T afi,
t*-.\.'.‘ il 4. biagh, to melt, thaw.
)'-J '—-’T af dari, u'nga.txon. :
F-\', ] iﬂdeagh to urxgate.

‘water-bearef.




1shtha., fut. lnli lmp bxl "(P."‘Hi:shtan,’bil
abandon. ﬂayk-deagh, p p : a,




h mhiyé.r Ob]ecin e and dative of
anbar, )
’anbaré
mbm'xi on this side.
anjir, s. fig ; khohi a.n;fr, wﬂd ﬁg
andaré, adv. inside.
| 4ndem4, adv, thither, that side.
indemé, adv. hither, this side,
inséf, s. justice. (AL Slaif) |
and, s. a tear. P. "
anktar,
émkar,
dngérh, Taesday. Sk
angane, innumerable. Si,
&ngo, thither, in that direction.
ingo, hither, in this divection. ,
anmécha, an ammunition pouoh See hambzie ’
dnmar, be, that man, that. (For 4n mard.)
4nd, egg. Si. : z S
"unhél:i hot weather.. Si.

beyond on tha,t sxde‘

50 much, _’a]éx much ﬁs“ltzba,b‘ . (?




Az nge, mbshtute (A wﬁﬂ‘
a 'arzé p!easmg, agreeable. ‘




u),g}), er-gwhih, the lee-mde, er-gwﬁ. 3
Akl er-mndag% v, to sit down. g
U""‘ osh, this. (Cf Zend.'aesha.)

Ul‘b {mAn, honour,
u—;‘ in, pron. this,
g aiv, spot bolt.
;a’ ewakhé, aloxw.

‘wabibédshah kmg
)‘-' bé.r, 8. burden, load P
bﬁr-ba.ndayk, to load. |
23  bér-er-khanagh, to unload
81" béragh, adj. fine, thin, lean. (P bérik)
)\0 b:iro,,

turn.  Si
4..)«: bére, i :




L bﬁngﬁ, 8. the mormng - Béngawi, in the mornmg ;
.’;"U bﬁngo, to-morrow. '.I‘h1-bénga, ﬂxe day ufter to-morro

baﬁhlo, wooden mortar,
J-“-’ baterd, quail, Si.




L supenors) Wi i
W ‘bukhta, p.p. of bushka,gh PR
J‘W" bakhmal, velvet. (P. makimal)
&4 bad, bad (only in Persian compound
35-‘” bad-khdq, ill-natured.
'}é‘” bad-dud, curse.
 J&&Ay pad-shakl, ugly,
B badragzi an escort.
.,_s'd-‘ badi, enmity. P. |
8.» budagh, v. p.p. &533 budatha, to drown, be "ﬂood d
(8i. budanu.) o
t-\-’ badhk, s. enemy. Generally in the plura.l ulu ljadun_
JS9 badhal, s. a debt. i
! bar, a time, a season. P.
ya-bare, once,
thi-bare, again. Bézen-bardn, often.

_»? bar, s. fruit.
27 bar, 8. a desert. A.

‘ w‘;, birh, s. brother. BirA mani, my brother .
'C ;-’ baré,lch, coarse grass found in the lower Sulmman H‘
8!y barddhar, s. brother (poet). P.

50y barddhari, 8. brotherhood,
a1y birdzékht, s. a nephaw, (brother’s
Jslp baréiwar, adj. equal. bl
‘-'“"0;-.' bardast s, shoulder-blade (used in augury)
Jrd burz,
liy burz, adj. high. upper, lofty. P.
é/}: burzg‘qk’ e
¢yt bwzdthir, adj. very lofty, higher or highest. Comp.
: burz, R e




] busbkayk, V. p p bnkhthu, to dxscharge a gun.
v\&' baglui s. coward Funsay,




‘ Uz bun, root, bobtom.
A buné. below, ab the bottom.
'-”-' band an embankment. P.
)d\» bundar, the buttocks. Si. 'bundaru.
E«M-z ‘bandagh, v. p.p. bastha, to tie, bmd

Saren-bandayh to help
Drogh-bandagh, to lie. SRl
tm.w bandikh, thread. Lo -_."'?' ‘
& bunagh, baggage. aan
™ bant, an embankment round a ﬁeld‘
ik ;.__5” binni, a donkey’s paok-saddla. : :
ol buhyé.d, foundation, P, -0t :
9 bo, s. smell, P, o
Gand-bo, stink.
Néz-bo, pleasant smell.
wyd bot, vermin,
#'y? bltagh, v. p.p. bttatha, to close (the eyes)
&7 blthagh, bracelet. :
&iA.y0 bokhta, p.p. of bozhagh. q. v.
Yy bodk, a small tree producmg Gﬁgul gum, Bal
mukul.

Jy! bor, chestnut (of a horse) poetlcally a mare, :
boru. :
e bir, a bud.
\s%/9? borchi, a cook. Turkish.
J»? boz, the Gfgal tree, also the drug obtained from 1t Bal.
samodendron mukul, See bodk.
Jy? biz, wild, savage.
ejf bozhagh, p.p. bokhtha, to open, untie. (Cf pézand bo~
zheshn, release.)




‘bahar, a share. P. Bahar-khanagh to dea.l, divide.
$y¢2 baharkhd, the month of Chait. P. bahdr.
' bhurag iy D-P- bhuntha, to be orushed burst Si. bhu

»Q, .bho enagk 2 to break bursf; (bransxmve) Oaﬁsal of

Obham bhorenayh to mnk.
Khond bhorenagh to kneel.-

4— be, pr. mthout P




4— be-gunéh mnocen‘b

L & be-miyér,
L 2. be-hayd,
”U”J 2 be-was, helpless. ‘
st e Imperative.
L-S" bi, ] 8rd pers. smg fue
'...»-.H bith, ~and Bub]unctlve,
bitka,. Past Part

v éhameless.

g:;-\-’ ba.u'i revenge, enmxty
! \..S" S ya berdni, harm, damage. T
t_&‘ o ber-khanagk to surround, encompass.
‘t_’dé P bero-deagh, to turn back.
' J}H.berl, a boat Si. CH
‘K*-‘ begéh, . evening. Begahé in the evemng P -
ke bilan, s. the small intestines. :
J-‘-‘ bel, (1) afrxend (2) a hoe. 8i.




" pé.lo, frosb P.
pé,lenagh to stmm sxfb, winnow.

‘patang, 8% a moth
pa.tsékh oa.th Sx.




CyosABUCARY. 0 T TR

35 purndday, s }echo. Si. parldu.
Yy parld, s.
Usys paratd, adj. stale.
'&.3\;,3 pazédagh, s. a step-son, (husband’s son).
Siliy pashdng, s. a wild man, savage, idiot.
s pashi, s. a berry.
" % pakar, adj. necessary. ‘ o
o paldn, camel pack-saddle. Panj. :
U)L,' palata, curse.

t:\,k,l;' palithagh, s. (p. falita). The slow-match of a ’matchloé‘k.‘

] E‘-\*g pindagh, to beg. Si. pinanu. ,
29N pindokk, beggar. Nounsof agency from pindagh.
J pamwar, (also much-panwar), the Pleiades.
)y por, s. a flood. !
&) plragh, v. to bury. §i. phranu.
¥y, poriyéh, wages. Si. porhyo.
tZwwg? post, . poppy. Post-dodéd, poppy-heads.
&%y poshagh, to dress. P. »
éi.;\ﬁ,g poshenagh, to clothe. (Causal of poshagh.)
t’gﬁ pogokh, the gullet,
%92 poh, understanding. (Pashto poh.)
‘t'\vS’b)-g poh-khanagh, v. to explain.
é{:—,’sﬁ poh-biagh, v. to understand.
&4 pha, prep. on, upon, among. P.ba. Pashto.pah. Pérsi pa.; ‘
Pha-wathin, among themselves.
3\ phédh, s. foot, leg. Demi-phidh, forefoot.
Be-phadh, footless ; a snake.
P. pai. Z. padha, Skr. pida.

élé\ﬁ phédh-4gh, to arise.
&Eodin 2342 phédh-phusht, instep.

)!J'.Sb\“' phédh-guzér, shoes.
6.«5".5\'3 phédh-muchh, ankle,

c)‘\’j‘:’%i phédh-murdan, toe.



: VOOABULARY.
43 phadh-murddnagh, toes.
'gu.aw phédh-nali, shin.
3 u"‘v" phédhi, ring worn on a woman’s toe.
&akg» phédiagh, wheel.
)\1) phér, leisure.
- eulyy phérat, charge. See pdrat.  Si, \
: w}‘-ﬁ phérphugh, a tree, (Lecoma undulata). G
- s)\vd phénf, last year. P. phr-sdl.
79\ phérez, temperate. P. parhiz, safe.
't phésh, bare ; phésh.phdh, barefoot.
@™ phéshan, the male mérkkor. P. pézan.
‘ EL@J phégh, turban, Met. The succession toachxefshxp Si. phg.
%03\ phénzdah, fifteen. P. '
,—QL‘J, phaho, hanging ; a noose.  Si.
el phii)har, lungs, lights. Panj. 8i. phiphiru,
¢ phut, hair.
Uw phitki, alum.  Si.
Lmﬁ phit, prickly-heat,
: )-\fg phutur, original, genuine, thorough.
l.';t" phitagh, to turn sour. Si. phitanu. i
‘-5*74 phutak, short, stunted ; a dwarf.
U-’)*-w phatrik, a bush, (Grewia populifolia.)
=7 phifh, father. P. pidar. Pahl. pid,
2rM3 phizh-phird, forefathers.
\_517;' phi¢hi, other, another. (In Kachi.)
e phulht. See pukht, (Populus euphratica).
L._Ssk‘-" phaji,
Ws13 phajyé,
é)“a:#w‘ phajyé-aragh, to recognize.
59 phado, pocket.
&.’;ﬁ*ﬁ phadeagh, v. p.p. phadétha, to run,
Le20¢? phadimd, adv. behind,

} with, in company with,




pahré. wutoh guard.

: pharﬁmayh to decexve, decett.
b pahréwan, long coat. Si.
¥y phréh, broad. P. fardkh.

Mal ﬂ: phréhidh, }b dth

sl phr, o
q.#s't*)‘r-' pharchhe, why? on what account?

b ;;1»' phurz, tmder. Sl. purdu. o S
t"’“)ﬁ phmshta_qh an angel R ﬁnshta. R
. #%y phrushagh, pp. phrushtha, to brea.k burst  (intr.)
: Cf. P. furstidan, Ll ‘
- WYy pharmén, command., P. fa,rmé.n.
 2r¢} phurd, a moth, it
&Sy phuri, a musquito or sand-ﬁy,,
%s¢{ phroh, grey.
12 phur, a drop. Si.
Yarid phrob a plaut (Sagaretw Tkeeaans ?)

nidan, 'oo cause to fly.
phur, ashes.
J phizddagh, step-son, (husband’s son),
phazhm, wool. P. pashm.
) phas, a sheep or goat. Pashto psah
phaso, answer. Pahl. pasulkho.
R o
“ & phusagh, a son, P. pisar.
Wi phusht, the back. P. pusht.




VOCABULARY.

: “;‘“ﬁ phushti, a chaddar or sheet for wearing.
&3 phashagh, v. p-p- phakkd, to cook, P. pazidan and
H. pakka. 3
"'<‘“1r’ phaskk, a woman’s garment, boddice.
ng phakkd, (1) ripe, cooked ; (2) a boil. H. pakki.
! ‘_5‘1«-; phakki, anything reduced to powder, and taken down at a

gulp with water.
& ,"(W phagaragh, to melt, thaw.
u:!‘r,’ phagen, early in the morning. P. pagéh, dawn.
Jfg phul, a flower. Si. Panj.
Jv2 puhal, a bridge. P. pul.
oley phuldg, steel. P, ptildd.
2 phullagh, to rob, plunder, p.p. phullitha, i phuranu,
il phulkand, sugar.
:lrg phalo, direction, way, side. Si. palau, edge, border.
Pashto, ditto.
Iyl phalws, in a direction.
‘)-l'-’ phulih, nose-ring Si. bulo.
’ ‘_5"14 phalli, section of a tribe.
g\_}w pabli, rib. P. pahls.
‘ \élﬁ phulli, the cap of a gun.
ol phalithagh, match of a matchlock. = P. palita or falita.
sh phalit, unclean, P. palid or paliz.
,_Sb.w-“' phimbli, eyelash. 8i. pimbini,
A é‘&d pahnad, side, direction.
CJYy pahnél, flank,
Gkﬁ phanch, five. P. panj.
S phanjak, one-fifth. (The share of plunder due to a chief.)
farby phanjsh, fitty. P. panjéh.
Jlyh pahnwal, shepherd.
U&@ phini, calf of leg. Panj.
;M phaner, curds, cheese. P. panir.
& )-.E-L@ phanerpuch, rennet.
8



VOCABULARY.

Sy phawéd, a mountain, a peak.
st phtiphi, paternal aunt. Si. H.
392 phodh,
o952 phodhin,
;‘_‘s*i%‘bﬂ" phodhén.demi, the common white bindweed. v
_J»¢d phor, a pipe made of clay, or a leaf of phish, O’kamaﬂ‘ops

} there, thither,

ritchicana, twisted spirally.
wimayd phost, poppy.  P. post.
v phogh, s. chaff. (Cf. P. pik). . i
«I3¢2 phog, s. a bush, Oalligonum polygonoides. Si. panj.
o) ; ¢ phogri, s. a goat given as wages to a goatherd.
Us2 phol, s. search, enquiry, demand. 8i.
ovd Jre phol-phurs, s. questioning.  8i. P
tlvs s phol-khanagh, v. to ask, demand.
&r pholagh, v. to search for. Si. pholanu.
t;J #¢3 pholokh, v. one who demands, a robber.
P2 phonz, s. nose.  (Cf. Pashto, pazah. Brahoi, bﬁmas)
&)"J*rg pheddragh, v. p.p. phedishta, to show.
A4 phidh, 8. beel. '
% Dhowh, here, hither.
‘W phedhén,
8 d&ﬁ phedkégh, visible. P. paid.
dén’ phedhdghen, is coming. See dgh.
t%ﬁ phidhagh, a plant. A small species of Eupkarbm found in
the southern Sulaiman hills. ‘
s phir, s. an old man; phirand, an old woman; adj. old.
P. pir. '
4 phir, s. the jil tree, Salvadora oleoides. Si.
g‘)b‘.\.w’ phairéri, adv. the year before last. P. pirdr-sal.
ui)ﬁyg phiruk, s. grandfather.
Sr¥v phird, s. old age.
447 phairi, adv. the day before yesterday. P. pari-roz.
t’:ﬁ phisagh,

. a small plant.  See s
£ phidhagh, } o g



8i, thdbirjanu. ~ :

] tnis cup (Rare.)
S 4 khafagh, to flinch, shy (of a horee).
’U tﬁlﬂbﬂé, pnttmg off, postponement. $i. tdlo.
*Qm'tﬁla & push. Tﬁan deagh, to push.
,fb té,lo, the palate. Si. thrtn,
8U t4h, odd (in numbers, as opposed to even)
: m\-‘ tdha, inside. ;
Mb tahath, true, right, correct.




| VOCABULARY.

2843 tabiyat, temper. A.
JW tapdl, post. Si. tapAl. . ~
841y tréth, a plant (called msiti in the Defa]ﬁt), Ambasu b
multiflora.
5] )—‘ trén, counsel.
&3,3 tirtha, mad.
\F’ trush, harsh, sour. P. trsh,
é » taragh, v. p.p. taratha, to swim. Si. tarana,
é 5 tarkagh, p p. tarkazha, to cackle.
23,3 trund, eruel, fierce, passionate.
W2y tarhén, a young camel,
g_.;j tri, an aunt (paternal). Panj: Skr. stef, woman.
woa iy tri-z&%At, a cousin (paternal aunt’s son).
}e}s trer, dew. Si.
w237 trit, s bread steeped if milk ot soup.
&4 tushna, s, frog.
)\iJ taghér, a small watercourse on low hills.
= tak,
eLkSt_—G tap-khafag?. :
K5 tikké, swift, sharp.  Si.
I tal, mole,
L.‘/JS talab, pay. A.
én talagh, v. to fry. Si. taranu.
ws tilli, palm of hand ; sole of foet. Panj. tari,
,S“Lo'; tamakd, tobacco.
Yol tambeld, stable. A.
v tumho, a plant, Orotalaria Burhia.
A¥Y $und, maimed, Si. tudo.
ey tankh, narrow. P. tang.
A58 tankh, a pass through a defile. P.
et tang, girth of a horse. P,
't-’\ea‘..ﬁﬁ ting-deagh, to drink up.
S tung, a hole. See tong.
'é-k; tangagh, to hang. 8i; tanganu,

} Seo t4k and b4k-khafagh.



s YOCABULARY. e el
)y tawér, voice, call, speech. Si.
ol tawhn, a vessel for baking bread. P. taba.
Wy tawdhn, battle, fight (poet).
Lyl tob4, a spring.  Panj.
<’y top, a eap. Si. topu.
Uyl totd, parrot. P.
t):" tokh; a valley between two parallel ridges; a path through
ditto. :
t)? taukh, voice, speech ; taukh-tawdr; conversation.
j 93 tauzh, adj. bitter, brackish.
Js° tauzh, s. a bush, Salvadora Persica.
&")3 tosagh, v. See thosagh.
Ehwyd tosenagh, v.  Causal of tosagh.
«2y3 tof, cannon. P. T\ top
k‘s’j" tifak, gun, matchlock. P. tufang.
JSs? tawakkul, dependence, confidence. A.
g_!:,i‘ tong, hole. See tong.
¢4 thékh, leaf.
¢ théar, dark. P. tér.
w3 thaf, heat. P. téb.
'-—5\13 tihaf, waterless, (P. tah, low and 4b, water ?).
t"v‘“ thafagh, oven. P. tabah.
#4NS thashagh, p.p. thakhthd, to gallop a horse. P. takhtan,
tdz.
h5""“'\1"" théshi, s. gallopping ; Galagh-thashi, horse-racing.
“JJL‘J théla, s. a company.
oM thén, which? thango, whither ? thdn-rangs, how ?
w‘-fx than, s. a pack-saddle.
WPY? thinwén, s. damage.
\-,-,w-e;" thap, wound.
¢ thar, moist. P. tar,
U thurs,
thars,
't“yv; thursagh, v. p.p. thursitka, to fear. P. tursidan,

fear. P. turs.




i fvocutrm’nr.” ! ,' | [Extra,"

C’“«"‘" thursokh, a coward.  Verbal noun from thursagh.
t""““}t" thursainagh. Causal of thursagh, to frighten, : ¢
8 i tharagh, to reburn ; p.p.tharéka; tharagh-igh, to come back :
l)‘bﬁj‘r“ throngal, hail. L e
CUJ’V’ tharainagh. Causal of tharagh, to give back, send ba.ck
\-s““f" thusi, a small bird.
U" thusagh, v. p.p. thustha, to faint; to go out (of a la.mp)
uﬂ-g-’ thash, an adze. P. tash.
t"“f’ thashagh, v. p.p. thakhta, to run, gallop. = Zend. tach.
Jy% Axd thaghdrshoz, a plant. :
Oy%3 thaghard, matting made of the leaves of the phish, (Cha .
marops ritchiana). Cf. Pashto taghar, carpet. ;
w3 fever, heat. P. tap. :
)iq-'" thafar, an axe. P. tabar.
‘tiy? thafagh, to become hot.
d-r; thal, a valley, an alluvial plain surrounded by hills.
Jﬁ thul, a fort. ‘
U5 tahldng, face of an exposed rock-stratum.
éuv; thaltagh, v. to stammer.
q__g.“hl,‘,}' tahlishk, broken edge of an exposed rock-stratum.
(13 tham, ambush. Si.
Tham-biagh, to lie in wait.
W2aed tuhmat, slander. A,
w—y3 thun, thirst.
g5 thanakh, thin, fine.
#8543 thango, gold, P, tanka, tanga.
L”_gjv:" thuni, thirsty.
93 thau, ) thou, 2nd pers. pronoun sing. nom, P. ta. Pash-
&3 tha, } to, tah.
lj»¢3 thora, quarter (in fighting). 8i.
t»¢ thosagh, v. p.p. thosta (causal of thusagh), to extmgmsh
put out,
&y tholagh, jackal.




(shih aslave (ma.le)
tirb&‘nd' the constellation Orion.
B tez, sharp, P.
‘ 8)” tezhagh a melon. ;
by S g‘ ;‘-’ tezhaghi-khoh, a hone, wbetstone.
u’z‘r‘ teldn, a push shove Si. thelho.

Q;’ ;’ trapagk to drop, dnp.
t“}“‘ trimagh, to drip. Si. trimanu.
J")’ ';ruml-éf dripping well, or small waterfa.ll




"-Q;-' tong, a.hole. Si. tungu. ‘
t"“\‘&) théhmagh to mke, oonatmcﬁ

J‘M tbn;hal, female ravine daar.
thf‘ thilagh, eyeball.
W titﬁné ‘the bulbul ‘

&\a jébah, quiver.
J\=> jar, net. Si. jéru.
o jhr, twins. Si. jépo.
;;émis, spy A

]égrﬁ, watch Sx Jaigﬁ
: Jé.grﬁ da.ragk to keep watoh

jém, chief. Si.
jén, body. P. jén, life.
jdn-jebho, body armour.
jén-shodhagh, to bathe.
jén-khanagh, to dress.
4,8 jéngoh, arms and armour, when girt on the body. :
p3\> janwar, domestic animals. P. :
JJ’-\& Jahll lower, east, See Ja,hl.

2«"




: Ar. ]um ah
everlastmgly Si, ]a.meit.

‘t‘-‘ 1anagk v. pv' pﬂm, t atmke. P zadan kzan.
térf janagh, to clap hands,

- chapol janagh, to slap.




m L et
. Jamkh 31nakai.

;é- jo, s & sbrea.m, cana.l Pehl ]c’ui,
syéh 30, a perenmal etream.

‘ a,.a-‘ ]0(”& a ma.n, warrior. : :
J95 jor, adj. well, strong, in hea.lth. Bx. Joru. i
»e jaur, poison, : _

))“ jaur, the oleander, Nerium odormn. :
; :j}ﬁ jozho, a small fly. : "
&% joragh,
&“j)““ jorainagh,
f_)ﬁ ]ogh yoke. St j Jog

to make, construet, ‘Si._ijé'mnu.“ .




l-burz, ups and downs, mequahtxes.
jhalli, a pankha. Si.
: ]han,” small bird (smpe o)
:]handﬁ a ﬁag Sx. :

Pushbo, Ja.l.

r-\'- chébar, short grass.
‘G;"* chdp janagh, to clap hands,

Si. jihu.




M‘ ehabha, sandals. i i
: L..»A chup khana,ylu to be qmet Sx. g
"L(h chap, left P : :

“-")“h-(“* chap-chot crooked !
g,s‘))w» chaprﬁi an Englxsh rupee
. “:? chapi, adj. left, mmster,‘
h-vu- chit, woman Ch pebtwoat
QESES dhat roof' H

t_’-r"‘*er chatd kha.nagb to grasP, éatch hold of ‘\ \
)*'- clntar, mattmg

to ﬂa.sh in the pa.n.
u;.’,* chati, 8. a fine, _Sx.
J-&f‘v" cha.chho, how P

),_ ehur a small hill torrent. ‘
‘l-’)a- charp, adj. fab. P.
st charpl, s. fat, grease. o
~ js> charaz, the houbara, (otis koubam) P
g 3 charagh, to wander, go about. S1. chara.nu
|_SAJ.. chiring, s. a spark. Si. ch:x;ng
2% chare, merely, only.
e charokk, wanderer, vagabond
8y&- chirra, shot.
:’“)& ohar&magh to wa.toh cattle» to




ne, ghttex-. Si. chilkanu,
chalgndbagh bat
chulumb, s. earring. (CE. Si. chumbulu.)
chalo, s. a ring. Si. chhalo.
chamb a sprmg e h

£ chmjﬁ, orowbar.
Ma- chund,

‘ Oint of the compass,
bd-\s- chundra, ‘\p A o

C"“ chinagh, p.p. c.}ntlza, to pick up, gather, collbct.




y,&- ohoco, a horsé-ﬂy ‘
ol chaws, jest.
‘ ;3',* chawégar, Jesber. e
ﬁ"‘ chich, little finger. Si. chich
;‘1-’ >3 chaupher, round. .
e ohoro, boy Pan]
,;;y#-ohori orphan. Si. chhoro. e
&S5)3 chind, chicken.
. #»3 chofagh,v. p-p. ohoﬁﬂaa to poun&lt amp
7 u&ﬁ. chhath, a well. P.chgh. Z. chittha, |
&4 chih, what ? '
.Jw chhil, forty. P. chihal.
242 chhilay, cold weather (Jan. Feb)
(s chha,m, the eye. ‘P,‘ chashm.
' - chham bhorainagh, to wink.
chham phusht, eyehd.
o }*‘r’- chhatar, s. joke.
' u=s’~" chi for (',-ﬁ‘ hechi, anything. P
g& chi, 8. a thmg ; chie-chie, somewha.f;
s chyar gxst 80 chyér kund foﬁr—conere&
chydr gist dah, 90.
. chydr phidh, foor-footed.
 #3Ma chyérdah, fourteen. ‘
o ‘_f)% ghyﬁ.rami, fourth,
e chebar, news. ey
é )‘7 w23 chib dragh, to be crushed. Sl. chltémnu.
: & chetayh to repair, mend.; '




1".3 dé.l:i, thlck
\u‘d dén, corn. A 8 déna.




"t )-2 pLd dar-bara_qh to defend
t“t‘ /9 dar-khafagh,
ET)é dar-dgh,
e;) ).s dar-mvagb :
éﬁw)d dar-shafagh, ;
t*é)d dar-khanagh, to put out expel
8 ;‘9& dar-sa.ra_qh to protect ‘
& » )«3 dargezhagh to look out.
‘ '}d dnré adv. outsnde. gl
_‘ tba arékh, s. vine. Si. drdkh,
} e drfzh, adJ long P daré.z.
 Oho arbehbdn,
osihe drdebd,
s)3 durdh, well, in health.
@ba durdbi, health,
- Labo dardhiyé, a prouuse.
)0 durr, good, excellent

to come ouf;. :

to éécépe';‘,:f

8 '1ength.

4)'-" dard‘ pam. P,




o get “obtain, come to han&. :

; dast-khafagk
dast-ldinagh, to touch.
dast-lath, walking-stick.
dast-Zhkatt, signature.




de

) dafsar, b;aver; hd.
L_fd dak, lom, mendmg

dagqanagk to rob on the highw
,S’,; duggav, 8 eagle.
dé dil, s, heart, zeal. P,
dﬂ-]anayh to retch.
 dil-shuthi, retching.
£ dll-gir, sorrowful

d.b dalagk s. boiled rice.
&J%ﬂé dalko-deagh to threaten.
_,Jd dlllo, an earthenpot, gharé.'




dathziu dor,( booth-ache.
léf-dor, belly-ache.




'f»a dikh apmdle. P. dtik

g3 dedh an earthen pot.. See dez.
B g, v dd
. )hw d{dhﬂr,
t’“"" didokh, éyeball
: )M dir, far, apart, Sepa.rate. I
~ dir-zénagh, far-seeing, wise.
L der, whxle, tlme.‘ P der. i .
;"3 dezpob, ‘
228 deghrd, large pot. P
r—*é dem, face. P.adima. Z. daema. A\
- K35 demé, before, in front, T
. dim, back.
- L9 dimé, behind.
&0 deh, country, ]and tract temtory,
7. danha. Skr. desa.
Q-\-‘é deayk v. p.p. détha, to give.
‘ dem deayh to semd




10)«5; doda,, poppy-heads.




u‘id dhakan, cover. Sl.‘
héwé dhakani knee-pan. : Sx. dhakmi
N,bé dhﬂnd skeleton.» Sl.

;-'0 dlo, lamp Sl. qho.‘,
10 dihav, leopa.rd

Lé"’") réchi, camel-dnver ;
’)) r:izi painter.




ras, r3uxce, sap. Su rasu.

syé.hen rastar, wild éwme. , -
‘rasagh p-p. rasitha, to arrive. P. rasidan,
rasainagh. Gau_sal of rasagh.

rug, prec1p1ce. |
ralagh, to mix, join, 81. ralanu.




ribd
CV':J) 1ophagh a loud noise.
,p-')) rﬁba.rﬁ in the presenoe of. P
&y roth, entrails. P. rida.
)\d)) rodé,r, ’bowstmng, ﬁddlestrmg

})) ror, calf.
ror-gal herd of calves. _

U")} rosh, day, sun. P. oz,
rosh-4sén, sunrxse.

rosh-er-shaf, sunset.
- rosh-tikd, daybreak.
roshe-roshe, kda.y by da




er, |
’1 :
h rez a rope (made of cotton thread)

&

rags,
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CiNtRARE e [Extra No

i
z4, abuse, bad language.
zét, tribe, caste. A.

j zét, coloured cloth.
i zékht, son (in composition). P. zdda. Skr. jata.

nélhozélht, nephew (son of paternal uncle).
trizékht, nephew (son of paternal aunt).
wasarzakht, brother-in-law.

; z4d, many-coloured, variegated.
;i zégh, v. p.p. zéitha, to give birth, bring forth. P zéda.n :

j z4l, woman. P.

z4méth, son-in-law. P.ddméd. Skr. ]é,mé.tm Pashbo zl’lm.

j zémur, 8. name of a tree.

zamin, surety. A.

zémingiri, bail, security.

zén, thigh,

zéntho, a., p.p. of zdnagh, knowingly.

zénagh, p.p. zéntha, to know. P. dénistan. Z. b,
Skr. jné. '

. ’ ’
zénmur., See zamur.

zhifa, a woman. A.

zékhm, a wound. P.

zadhagh, wounded. (P. zada.)

zar, money. P.

zardgh, leech. (Si. jaru.)

zurth, jowar. (Cf. Pehl. jardak, corn.)

zard, yellow. P. "

zardo, yolk of an egg.

zardoi, bile. _

zirde, heart (poet.) * Skr, hridi. Zend. zaredhaya.
Pashto zrah,

zarir, necessary. A.

zirih, armour. P.



zirih, a well.

VOCABULARY.

zaghar, adj. fresh, quick.

zagharen shir, fresh millk.

Pashto zik).

j zik, a bag or “ maskina” for holding ghi.

P

(Si. jik.

j zinagh, v., p.p. zitha, zintha or zi¢tka, to snatch, take away

wae) zamistdn, See zawistdn, winter.
tuj za,né;kk_, jaws. (P. zanakh, chin.)
Y zandwar, animal. P, jinwar.
)és"; zanjir, chain. P.

&% zindagh, living, P. zinda.

&

foreibly.
S5 zang, s, turnip.
)j zangdl,

3 zor, force, might, violence, wrong. P.

)3 zivir, rough, not smooth., (Cf. Pashto zig.)
t]))j zordkh, powerful, violent.
»f)),)- zorwild, oppressor, tyrant.

«5’})‘ zawadh, scent, smell. P, zabad.
)’)j zawdr, pebbles.

Jy zawér, rider, horseman. (P. sawdr).
J')) zawal, s. injury.

wlyj zawén, tongue. P. zabin

uu“‘)j zawistdn, winter, P. zamistdn,
) zah, kid.
zah-gal, flock of kids,
% zahr, anger. #P.
zahr-giragh, to be angry.
%) zahr, bitter. "
b’)ﬁ zahrak, the gall-bladder. P. zahra.

zahm, sword.

zahm-band, swordbelt,



¢ .\vocmmm

_‘zahm-]anolck swordsmam it
zahm-hand, soar of a sword wound. tis
ﬁbj zahir, lonely, a stranger. X v
8 o, yesterday., P. di-riz.
%% ziyhni, harm, injury. Pehl. ziydn.
S’-Z’)Uy’ ziyérat, shrine, place of pilgrimage. A.
i) zith, quick, P. zid.
ot dithen, quickly.
») zaikhd, s. ferns, moss, &c.
ey ziragh, v. p.p. zurtha, to raise, lift.
zivagh-ragh, to fetch.
lashkar ziragh, to lead an army.
shh ziragh, to draw breath. A
rumb ziragh, to run, sauyhan zxrayh to swear ]
¢2) 2im, scorpion.
o/ zen, saddle. P. zin,
zen-kanagh, to saddle.

& Y A (V' ‘:, :
tmj zhéngagh, v. to bray.

t’!j zhalo/h, adj. yellow.
‘éu,a &j zhala deagh, v. to let go. (See ilagh.)

b\ﬁ)" zhamérd, for ever. See jamard.
& Aff"j zhinga khanagh, to erect the tail (of a horse) :
iy zhing, adj. erect, perpendicular. Also the name
Baloch sub-tribe. L

it

: u;,-.'\w s4biin, soap. Portuguese. Ar.

&\ ghth, a kifila, Si. sithu,

o\w g4d, honest.  (P. sddf, plain (?)).
S sddh, rope (of minj or dwarf-palm leaves).
& sdrth, cold. P. sard. |
«o\w sdri, rice growing or in husk. P. shali.




Sl. mdho,
Sx. sudxkaxm.

‘ sadk ahundred ‘P'sad
™ sar, a man. ',Pashl;o, sarai.




 VOOABULARY.

sar-giragh, to set out.
sar-deagh, to send away.
8w sar-dar, bareheaded. (Pashto, sadar.)
S st }s. ohief.
o e sar-dar,
W™ sarposh, covering.
'fe yy# sar-rekh, cold in the head.
&) gar-rand, parting of hair.
é,b'}... sar-névagh, the morning star (poet.). .
b‘" sard, adv. and prep. above, upon, ahead, in front. :

sard-bai, go in front.
)ﬁ.‘)‘w sard-era, adv. from above, downwards.

Syl sarbari, upper.
sarbari-pahnddhé, on the upper side.

‘Sti g surphadh,

5. (Ar. <a9ym), understanding.
iy surpho, } ( o) gt s

surphadh biagh, to understand,
4o~y gariah, pillow. s
Slwyw gursdd, provisions, forage. Si. sursit.
é yw saragh, p.p. saritka, to remember.
8.8 siragh, to leap, prance. Si. siranu.
é v suragh, to move. Si. suranu.
&¢S ya sarakh, a kneading-trough.
}f),.,, surgo, speech, song.
Jjw saral, a yearling colt. Si. sarlu.
s~ surum, hoof. P.sum.
b"-)‘“‘ saring, a track. Si. suringh.
saring-janagh, to track.
S sari, a woman’s chadar.
/™ saren, loins.
saren-bandagh, to gird up the loins, help.
garen.bandi, assistance.
Joks,m sarindd, ) s. a sort of fiddle with seven strings of sheep’s
394w sarindo, gut played with a horsehair bow. Si. surundo.



' aak strong, stiff, ha.rd ' P. sakht.
sakatar, a kind of partndge
¢ sakal, beauhful
) sakmardx, ma.nlmess, strength.
sakanf, Wednesday.
mkhagh to learn. Si. Sikhanu.
E¥4¢%w sikhainagh, to teach. Causal of sikhagh.
;s‘“ sakl, extremo, ©XCess.
L sakyd,
- Bk salkighd,
h‘w sag, skill, a.bﬂnty. Si. sagh.
04' 311 brick.  Si. sir. Panj. sil.
M sllband bnek-maker. Panj.
.{”‘“ salém, salutation. : ‘ :
ol salém-alaﬂ: (Ar. Kyladp pllw), salutatxon on meetm'
\;f“" sxlhe, arms. A salah. : :
! sllhe-gal arms and accoutrements,
e samé understanding. §i. samdu.
‘-r‘“'« ‘samb, a hole, boring.
' fmmb-janagk,‘tb bore.

' véry, éxtrendely.




o sand a ]omt Si. sandhu.
~ &dw gund, a basket of mattmg Si. sundu.
wlddw gindén, anvil B
CW sindagh, v. p.p. sistha, to break
. P. shikastan, shikan.
CW sanj, harness. Si. sanju.
‘ sanj-khanag”, to sadd.le, hm‘nesa.,
S sang, stone (uncommon). P. e
d.\u..(m sangband, related by marriage (used of two h'l 8)
g;‘-(*w sangat, companions, following, Si

sangad, companions, escort.
._:53“' sani, hemp, Si. sini.
;-.-aw sanghar, necklace. 8i.
lgw sawé, except, without. P. .
dlyw sawdd, sight, show.

law sawhrak, breakfast.

Pl sawds, Baloch sandals, made of the leaves of the dwarf
‘J!r" sawdal, question. A. Yo ’
dlyw sawdh, morning. A. sabfh,

~ A¢dyw gobh, victory., A. j

Y% g0d, interest. P.

o 'gor, salt, brackish, saltpetre. P. shor.
~ soren-4f, brackish water.

l0gw gaudé, bargain, P. , i

Ypw girah, hero, warrior. Si Strihu. Z. stira, strong.

B

)}w sayz, green. P.sabz. .
t*r" soshagh, Yoy PP sokhta, to burn. P. sokhtan, 802, :
u‘)“" saughan, oath. ' S L







wm sisbm, needle.,
) saxa,k one-thtrd
U—Cm sflun,

B mkkun,

poroupme.

_W simsﬁn. See_;sosi‘.
(.S“*‘“ saimi, third. : i
'-**-W sind, lussmg (Si. smdh whxstling o

smdé khanagh to hiss. .

senzir Janagh to wlnstle.
*5;**“ senzdah, thirteen. P.
{-““ senayﬁ breast P ainu.




’shén-go, thence.
shén‘phala,wé, from that dlrectxon.




')5‘ sharé alaw-case. A :

i ,sha,rm, shame.‘ P

% ghurd, beginning. A.
sha,rik, partner. A-,‘.
hxst, sight of a gun.

éha.sh, s
shashumi, sixth.
_ghér, poem. A
shaghar, sharp, harsh (in speech)
‘shaghén, scorn, mockery : ‘
sblyhin, upélde down, topsy~turvy
‘ shxgkm bmgk tio be upset
: shaf night, Pishabiie i
sha,f chirhgh, ﬁreﬁy
sliaf-kastir, a plant. B’ophom Gnﬁtk
shaf-khor, nightblind. ,

5 shafdnkh, shepherd, goatherd. P. shabén. i
shafak, s, iron peg on which a mxll stone revolves. :
fshakk doubt A
shikar, hunting, sport. P,
shikdri, hunter.
shukr, thanks, A.




P shumé

£ o shodlmgh, p.p. shustha, to wash B shustau.
: ]én-shodﬁagh to bathe.
e,)f' shorayh saltpetre. P. shora.
& shawashkagh v., p-p- ahawakhtha, to sell (Of B farokk-

sh'f, Cont Mtion far ash~i, from tbu.
sh-irpbalawﬁ from tb:s du-ectlon. i
& ahxdx a negro. Ar. ‘ W
shedh, hence, from here. (For ash-edh.)




‘-‘ _qlaam, gr.ef sorrbw. kA; o
,Jw yhamnék sorx:owful AP
g“ _qkami moummg A.

uF

Jb fél an omen. Ar.
’-”L’ faida, advantage, profit. P.
t‘*";’ firishtagh, angel. See phmshba.gh P
O fark, dxﬁerence. Ar.
J«d’ fasl harvest ,Ar.‘f" i







&fls kath spmmng 8
L,;S kithn, which ? what ?

: 38 Jeutts, death :

a )-\5 kutraﬂa to gnaw.‘ ‘ , ,
@S ka.tagh to dig, conquer, 0 ere_me
t\s kutagh, to thrash. Si. kutanu. :

;‘*5 katakar, sand-grouse, Sx. ka.ta.nga.r
\—\5 kithén. See kithdn.
t_s‘s kajagh, v., p-p- kaJatha, 170 cover-
i d- ka]a.l coarse flood gra.ss.

i ,o.,_.s',* kuchtoe, a plant
kachehri an assembly, datrbar. ;
JMS kuddl, & matbook. Si kodan.‘;
%8 fegldah,moup. B
f‘,ds kudhém, 8. nest.
uﬁ“ kadhen, when ?

)5 kur, a a stable, Sl. kurhi.

)S karré ring, link of a chain, 8. ka.:o.
u“b )S karpés, cotton. Skr. karpésa. ,
t—n‘ )S karékut, noise, rattling, clashing.

L’;‘ kurté. long coat. 8i. kurto.
\é’)‘ kul‘ti ahort coat. S:. kurti




}lxttle, Small P. kb, klhtar.

kmé.uak very small i
_'kls‘sa,;story. A.

mpe




as k.lla, a warmng » |
,.S kam, little, few. P. (Also k}mm)

nagh, to write. Ll
t_”“‘ kumblyh s. mushroom. 'SQ khﬁm}"bi'.t
&g ‘kamina, mean, low, P. e
5..45 kunt, blunt. k
; é.\S kuntagh, thorn.
h gys*‘ kanjari, prostitute. Si.
’ kunji, key. 8i.
kunchitfa, a pla.nt
'w kunchizk, sesamun, See kwenchiyh P kun i
o L khund. '
ed-’-s kandagh, a mountain pa.ss. See khandagh
S kandi, necklace. :
\,s‘du\s kundi, a hook. Si.
8‘&-\5 kmda_q?z, p-p- kmdaﬂza, to spread out
;"S kunar, the ber-tree, Julube-tree. ¥
 dig-kunar, Zizyphus jujuba.
khokar-kunar, Z. nummularia.
: thola_qh-kunar, Z. oxyphylia.
g*‘ kany, a virgin. 8i. kany4. e
‘-—’)_,5 kawét, a young male camel up to 8 years. - Bi
;5 kawén, bow. Share of spoil taken in a ra.ld ‘.P ka,mé
t‘u’JS kw:intagk to stoop.




of Ursa Major. ) Nl ‘
kha;i, the date palm (Phwmw daotylafara) 8;.




; ~ khard- blagh o be sapamted
¢ .:,..6 khurdagh, to be scattered.
uoﬂs Kkharde, some. (Cf. A. P qadre)
& 8 khuragl, a col.
\4‘-)1,5 Xkhargha, above. ‘ BT
o kharag, the dk-bush, (O’alatropu ?roa
o ,g;é kkargaz, the vulbure. Pashto, ‘gargas
3,5}1,5 khargoshk, the hare. P. Zhargosh.
&x,»,-z ¢S kharo-biagh, to stand up. Si. B.
d)f‘ khuri, heel, hoof. Si. khun.
,5 khur, stable.
: uw‘ khas. See kas. P.
o WS Khishdld, diffieulby, trouble.
NS Khishér, cultivation, crops.
\«&é khushér, slaughter.
géy® khashagh, v., p.p. Ihashtha, to drnw,
blow (of the wind). P. kashtap.
phost-khashagh, to ﬂay e
phor-khashagh, to smoke a pxpe.
hon-khashagh, to bleed, tr.
likh-khashagh, to draw a line.
~ gwéth-khashaghen, the wind is blowmg
: mff khxsbayh V., p-p. khishtha, to cultivate. P. khmhban.
: t‘“'«‘ khushagh, v., p.p. khushtha, to kill. P, kushtan.
t“ts khafagh, v., p.p. khaptha, to fall, lie down. To bagm quali.
fying another verb in the gerund).
- khanaghé khafagh, to begi

-




a

i oxple) 0 g . khutha kba.ném, I can @q.
' er-khanagh, to lay down, place.
i ,1ﬁlrkh&n‘ayéy to imprison.
4wdr-khanagh, to mix.

. ‘phol-khwﬁ, to ask, enquire.

fphu,r-khanaglt Wik
jalo-khanagh, to athaok,
kuh‘kwba tio measure.




&é;yf khudagh a tnpod for cookmg. :
),-;5 khaur, a large hill torrent - (CE
;1'5 khori pursmb. _
““'ﬂs khos4, fever. Pan]
ﬂs khofagh, shoulder. sl
khofagh juzainagh, to sh ug the
\-\3]95 khofaghd, the sboulder musclas. :
s khaulﬂ a fawn,
)-\5,15 Khontar, a bush, (i Oamm dzfusa)
;=’n5 khawinjar, a partndge.
: N)-rs khon(l, th *nee. L
khond bhoramagh to kneel‘ :
mskhai, CawhaP
uw.x.ﬁ khaighen, §whoke? 0
)-'-4(( khmr, 0X.

- also Sol. : j

: _)»\5 kher, the penis. P. kir. :

‘.}*I‘ khaxzan perhaps, may be. :
u».\ys khisagk, pouch, pocket. P. kisa.

: u‘\é khin, the anus. : e
: khiné.-phur-bxokk 8 breechlowder







._;AS gadi, the middle Higee.
Ag gudh, cloth,
gar, a pimple, b011
gur, s. kaurd.
)5 gur, running.
&L(S;g gur»khana_gh, to run. away G£ Pehl‘“
) ]f garré, piebald, skewbald (of a horse).
ad‘ ‘gridhagh, v., p.p. grésbha, to boil. i
&¢3))8 girhrth, a span (with the thumb and 8rd ﬁng" )
2 j; gurdgh, crow.
koh-guniyh raven.
u';g girdn, heavy, dear. D,
83,8 gurdnd, a ram. The male urisl. (Oms cyelou
u:' < girdni, weight, dearth, P '
;-’,'f grénz, nostril, ; ?‘l\
')- Jf gurburd, in a whlsper Sx. guybaﬁ
&r ,}g gurphugh, sma,ll-pox.
: /3 garphil, a whirling clond of dust or t denl o

s

&“Jg girjagh, to catch, seize, p.p. gnpﬂza. i

f-;g gardagh, v., p.p. gartha, to return. P. gardidan, ‘o
: B gardan, neck. P. ’ ;
‘ t”*’,vf gardainagh. Causal of gardagh,
; f gradhagh, v., p.p. grastha, to cook.
&:f giragh, v., p.p. gipta, imp. gir. P. glrxftau, giz to 6
wccept, seize, lay hold of. :
bzil-gxmgh, to fly.




gxregk V., P.p. gu'enﬁha, to weep P glrgin ’
i )‘ grih, voice, sound..
~ zor-grib4, in a loud voice.




oUr guzrﬁu, mambenanoé. :
g{)} gazaren oughb is necessary.

: E;f guzagh V., p-p- gwastha, to pass.
' guza.gh-rava._qk to pass by

i j}g gazir, miser.
i ;*5

g1sar, mistake, forgettmg Sn
glsa.r-bia,yh to forget

i );wg gasﬁr, 5. anger,
e g
, eattle.
z:“'f gushagh, v., p.p. gushtha, and gwashtha,
‘, sing, reclte. (Skr. vach) e
t;wg gusholkh, smger, reciter. = i
t_»mg gishainagh, v., p.p. gmhamtha, to choo
& gugh, owl. P. bub. s
)W) gufﬁa,r, speech, song P,
c"-g gufagh. See &35 gwafa_qk, to weaVe.
GJS gal cheek Sl. galu. ey

d‘ gil, clay, earth. P.
gul, a flower, P.
8“ galégh, p.p. galditha, to praise.
*r-d”g gulalakh, long curls worn by Balochm
Jv&l‘ galphdn, a groom, syce. :
il galatha, rotten. - Hindi, ga.la.

)1‘ gullar, dog’s pups. Si. guliru,
{;K gala_gk a band of mares, or of horsemen.




'gwm air, wind. P. béd.
gwath-ma, climate.




(Cf P. guftan‘) o
v . lc)} gwaiyha, 1mmediately : AR
t")g gwxilayh puqksa.ddle for oxen,
: ganda-gwélagk (ht‘_‘

},{ gwémesh buﬁa.lo. 1B gé.v-mesh.

,JAM':‘ gwhmish, a small plant used i in washing.
. ';‘ guwén, doubt, hesitation. P gumﬁn.
j”)g gwinzagh, a swinging cra.dle. L
‘7‘4’)‘ gwénkh, voice, sound, P béng.
: gwénkh-janagh,
; gwan’ -]anagk )

o j’}g go-bar, a horse that has won a race. #

! U;S got, bndegroom. Panj. ity
‘. ()S goj, a large lizard, “go- sémp.”.. B
t’g gwach, a buffalo-calf. 8i, vachhi. ‘Skt‘.;v‘a‘baa.
‘ .c,f gokh, an ox, cow. P. ghv. o
' t’g gaukh, nape of the neck,

Nljaqg golhrand, dung-beetle. & Gl
,5,; gokho, a span with the thumb and foreﬁnger. o
)é)g godur, a plant, : :

godi, mistress, lady.
,3)3 godh menstruation,
g)b}‘ ’gwad&ag or godhén, udder.

: f)O cal_.l out. :




5 PanJab sin or sain, good for fodder.

goram herd“of catitle, (P giv, rama.) (Si. gox‘?az‘xkxui’

: gwaahagh See &«3 gushagh to say ‘
. )";g goglmi 5.4 snore. Go_qkré ]anagk to snoro.




. : ﬂowars, found in the Upp S ‘
jm)f ::gwamz, a wasp.
' ,5 gon, with, together thh
gon-dea_qb tio overtake.
gon-khafagh to meet.
w! gwan or gon, the wxld pxstaehxo." '
gwand, shorb. o
- él«”,f gwandadh, shortnesa.
; J"J)f gwa,ndo, an alligator. :
,:.»,f gondosh, s. a large needle.
L-‘A,f glng, dumb. S, ‘
;)1), glingrd, turnip.  See zang. SI.:'
goh, a large lizard. Si. .
‘ )La)f gohdr, sister. P, khwahar.
)’)f gwahar, cold. i
J-’)g goil, s. breakfast-time.

'l...npg ghat, maccesslble place, precxpme. 4
t*tg ghattagh v. to smother. : '

Si. ghato, ram).
;v{ guhar, adj. See r,‘ gwa.har.
g.s‘b ghuridi, s. a stranger.
oy ’"f ghari, hour. Si,
ghal, a band, a raiding party, a raid. Si. ghah.
UJ gahn, a pledge. 8i. gahno.
})ﬂf ghoro. A band of horsemen, (Si. gho hors
g"-" guinch a small bird found in sandy parts of ¢
called Maléla in the Derayit. : ;




fe, breabh

ab'gm pregnant.
gehé, great, good.
> p p. gieshtha, to pxck out to pay

- 3¥ 148, belly, stomach.
' Iéf-band, belt,




ep fmxng éf agnn'

*’ lathné. bag for drugs.
la], shame. Si.
Tuch, wretch, proﬂgatar.

."}J lid, heeregdung 8

'd«’ ladayh v. to run awuy

v ladhayh 3anagk to kwk
)J lar, a braneh of a tree. :
. a sword. L
jj Iarzayh; to tremble. P
o .fﬂ:’tlarzitka.

: trkmwﬁ‘ fi° hang (h')
he whdle :




, Iang,-'a& lame. P.
lang, 8. a torrent :

hon-lawésh bloodbhlrsty
. mar-lawésh canmba.l




)v' la,ha,r, § a hlll-torrent
. rf‘ lahm, ad]. 'bl!.'md, bashful
u"f' llbef s. a blanket q\nlt

tru lekhayh v., p-p- lekhtha, to count reako
)?’(" lekho, 8. account reckomng Sl.

)‘»‘J hmﬁ 8 lemon. ‘ ;A. :
,’J lev, 8. play, sport AL lu‘b Pa.shtqlo
lev khanagh to play.

L
e g, pro. we, plural of maw.
w“‘*‘ métin, s. stepmother. : ‘ '
‘ ‘-—"*‘ mézh, s. mother. P. m4dar. Pehl méd
math-phith, parents,
““"*"" méakhta, adv. immediately.
&"\"’ médhagh, adj. female, P. mida.
‘wO% madhih, 5. mare. P, madidn.
j"" mar 8. snake. P.
: “ sya,bmar, cobra.. o




.

A. mélam.
mamé ma,ﬁernal nncle. 8i. mdmo.
mén rep ’m mto. L L

‘ 'G‘«' mihlgh an udder. ‘
KM-" méhkén, 8. the moon.

""(Ar.j matlab)

""M matbal, meamng, selﬁshness.
in - matbalf, selﬁsh / ;

; W ma.th death.

; C?“ s maﬂmyh v. to sﬁake (a churn) Si nisthann,




phé,dk muehh ankle.
dast-muohh ‘wrist.
muclﬁ assembly.
mak}zta,. See mékkta, m:medmtely.
mudd season, time, (A, muddat)
,ma.dnk bea.d
madi, goods and chattels. S :
maclkakh locust, P. malakh

mar, man, P. mard,
mar-khushokk murderér. :
- mar-khushi, m_ur‘dé‘r.» g
: mar-law;ish : i Bl
mar-wér ea!\ln‘_lbal,“man»e(a,t.n'
: muréd, aim, ob]ect A
‘mardf, gums, !
'mur]é.n pepper.
mard man, P,

murdén, 8. ﬁnger. 4 e

shah-murdan, foreﬁnger
: ; nyéma_qlu murdén, mlddle-ﬁnger
murdé,nayh the fingers.
0 pha.dk-murdé,na.yh the toes. ‘




mazégn'agla to taste. P
e maztir, t:ger, &e. - Pashto mzarai,

resembhng draughts played on

ma,zam,- great, large. Zend. mazdzio Skr. mah& P .

mazan,

‘uM mas, ink. Sl. e i I8 i
th mastar, Iarge, greater. (Comp, of mazain.)




3W mushédhé. 8. show. ;
JW mishdsh, eyelashes.

JL‘W‘ m&shél torch. A.
wm musht, 8 fist. P.
A2 musht, s. hilt of a sword

)ﬂw ma.shar, celebrated (A mashh\’lr)

Q‘M mushagh Yo D p mushba, o rub
h'(«w mashk, water-bag, ussuck P
- Koo mushk. Seo mfishk,

% mikréz, scissors. e
W makhern, fringe over horse 5 eyes. ;Sée‘r‘i‘b“t‘m
&.—anlld maldmat, rebuke, pumshment curse, A. -

2l maldiieh, angel. A.

g)e.\kh ing‘landrf warrior. (Poet)

¢ mam, the black bear.

U" m:m,I 8 0 Aleaig g

ey manné, forbldden‘ Ar. mana,

UQA mmné. i
U\M mmmyé.,
.,.J‘-M’ manézn, to me, me.

w minnat, entreaties, supplwa.tlon. A,

0% mind, daughter (among the Ma.ms)

4 Sk~ mund, spring of water.
(..‘f)d?’“‘ mundri, ring. Si. mundri.

393 mundo, altogether, entirely. -

Jid-'w man&ﬂ imrban, lungx.

éise, security. | (Poét.)




‘P; :mﬁsh;_ | Skrmﬁshxka. ;

mo al leave, permxssmn to depa,ﬂ: d
90 mokalamagb to take leave, Old Hmdi mukkalné
4’}‘ mohd a female sla.ve.

k}'&"’ mahl patlence, lexsure. A.
 mahl4-dér, be patxent




tbw mxkayk to mew."

Ao megar, flock of sheep
Jw mel, meeting. Si.
menthagh wet
ma.mar, a kind of grass.

mmhav a tree. The‘ wxldlhorsemdm

mehar, ﬁock of sheep
mehi buiffalo, - Si.




mizuk dehcabe, tender. P.
3 nésh, snuﬂ.’ Si. nds.
t’L’ néfagk the na.vel P. ndf.
db 'né.l horse shoe. A.




h-b# nakfaif slave.

nadhakh, lemon-grass, ( Oymbopoyon zwa/ramusa)
nar, male, P,
nar, fife, pipe.
ik ;
nirwér, justice, decision of a disputed case. Sx. mrwam.

Si. nari.

narm, soft.

) naryén, a horse (m.).

naz-khanagk, v. to close, bring tiogether.

’

nazi A
i near. P, nazdik, nizd,

nazikh, - 0

Skr. snushé.

Pashto, nzhor., ‘ st

nishdr, brother’s wife ; daughter-in-iaw.

nishdn, mark, standard. P.
nishtejani, bedding. : bt
Causal of nindagh.

nishtainagh, to spread out. e
A. nagsha, i

nashk, mark, sign, distinction.

nighéh, sight, show. P, nigah,

nughur, See noghar. : oo
nughra, silver. P. nukra. k 0
nughraend, of silver. : ; e
naghan, bread. P. nén. e i -
nighor, side, direction. »
nighoshagh. See nigoshagh.
nafd, profit,  A. nafa’.

nafuskh, stepdaughter.

¥
nikragh, to separate, part (intr.).

nukra, white (of a horse).

nakl, imitation, copying. A. nagl.
nakl-khanagh, to imitate.

nakh,

nakho, }

old woman.  '
ditto.

nigéh, care. P,

nigahbéni, carefulness.



f P mshasban mshin. Pashto, mistal"

perhaps. P ) !
;’ na.utxren,a, gsme resembhn oban , Iayed on a board
8 8’ g P
, t)-‘ ‘nokh, new.‘ The new, moon, the moon. P. nau,

M nughur,




now, rré‘md‘nm. | «Pa.siitb nan

w‘*’ ﬂi“’ o

g.,u niyat, ob]ect desire, A.‘”
f'u nekh, good P. nek.

b ; nekken du’s, prayer. : b
U"J""J“ nermosh noon (for nem.rosh)f_'

)‘M-’ neykér, in the dlrectlon of, See nemyka.

‘ h &S5 nékah, marriage ceremony. A, mké»h
‘ 11» nilagh, blae.







‘--’) waﬂz self oneself P khud. Skr sm;a-‘iya.‘,«,
\_g‘) wathi, one’s own, own. .
sy vakht time.  Ar. waqt.

3 wad, increase,

t""’") vadédinagh, to increase. PanJ vadéwan. ‘

._;)é) ¥adri, leather strap. Si. vadhi.

%_5)5; vadri, bribery. Si. vadhi. i
Dy wadh. See <y wath, self. P. khud.
s wadhi, birth.
wadki khanagh, to foal.
l.’.  »4» warbariyd, excellently, stoutly.

9 ward, food. i

é)) waragh, v., p.p. whrtha, imp. bawar, to eat, drink,
P. Lhurdan, Skr. hvar. | '

Uy warnd, youth, young man. P, barnd.

23 warf, beam. 8i, waro, rafter.
t-kg )3 warainagh, causal of waragh, to feed.

2 was, strength.  8i. wasu.
be-was, helpless.

™y wasar, wild onion. See whasar.
Sl wastdd, master of a subject, skilful. P, ustéd.
'-“-«A‘)‘ sy wasarzakht, brother-in-law. Cf, P. khusar, zt'r.da
v..’JJW; wasarik, father-in-law, P. khusar.
W ywy wasariyé, in front, foremost.

¢+ wasam, inhabited. Si. wasanw. ~ i
,__5*"; wasi, mother-in-law. P. khust. Skr. qvaqrﬁ
\f) wash, sweet, happy. P. khusk. Skr. swadu.
‘_5-@"; washki, male of any beast of chase.
L ; w; washi, sweetmeats.
Jésj vakil, agent, A.

Jy val,

v)ﬂ) valdn,

} creéper. Si, vali.

s> vanni, bride, Si,



to stﬁttér. sl. habak.




ha.r-do, both

har-rangé., of every kmd'
har-ro, dzuly, alwa.ys. \
har-sé,l every year.
har-kas, every one. o

hur-]ana_qh to dmg apart.
&9;” harb, ]a.wbone. ‘ ~ .
; JU;D hartéil, arsenic,  (Si. hartélu, yellow ¢ orpimen
i J-u o B hartel large saddle bags.
. o hurjin, saddle bags.  P. khurji.
\--( b hn“dlk, squirrel. i
w\d,2 hardhit, metal. Skr. dhéta,
o hxrs, 'gva.'riq‘e._ A, ‘




‘nearly

) p p hushtha, to dry (mtr.

hushk, dry. P, khushk. Skr. gushkd. Z buska
hushken dod skeleton,

hmhkl, scarlet. |

M2 halk, v:llage, collecﬁxon of huﬁs.» (Of. Ar klzalk alkat
 oule paledn, spices.

g‘\d—b haleni, adv. undonbtedly e

‘r\-'»b ‘hambécha, ammunition pouch. Si. hatnbéc"bo




j“'\‘b hm]ir, ﬁg (P an]xr.)
i ﬂos‘w hanchho, thus, so. P.
M hand 5. place, dweumg
100 handéin pla.oo, ms&mzd
b thn-handé, elnewhem.
 har-hands, everywhem.

o hech-handé anywhete. i
vhech-handé nan, 103 here.

4s-hand, ﬁre‘plaoe 0
‘ zahm-hand, sear ‘Df a
M mnd bxtch it -‘f
‘_;M hinds, weapon. e

)—W hunar, skﬂl
tﬁ*ﬁ hinkagh, to nexgh ; e
;‘M hangar, charcoal. (Gf Sindhi augaru.).
M8 hingalo, variegated. (Si. bingul vemhon)
~ >® hay, yes. : a :
‘ls® hawin, that. (P, s )
;‘-"y‘ hawé.nkar, as much as that.
,Kled hawéngo, thither.
53 Tot, hero, warrior,




L B hm, exther, or. (P. k]mﬁh kinwdh)
‘b-b hayﬁ, shama. zA.




g“dj‘b yézhduml, eleventh P
fé*’ yatim, orpha.n.A Wy
@‘v‘. yakin, certa.m. R

yak one. P :

Pashto, ya.la'h
)W yamé.ré for ever. . See jamérﬁ

ya-baré, at once,
ya;bare, once.




mahcal
t gtve

 eC nfrxes bhey now mhabxb dxstmgmsbes the tribes enblﬁ]ed
nds from those not so entxtled and concludes with a eatalogne

Shukr Alléh hamdé guzéré.
. badshéh mulka wathen
Thi jihdn khdk o gilo bi
~ Heku nindo wash-d 14.
. M auldd Mir- Hamzé.lgh n
Sob dargdhd guren

A zh Halabé. phéidh kbayé

shahr Shistdn mizile

‘ ‘Kh‘akktun Hérina ba.mlé
Kech rasten phalawd




Phuzh Mirali, Jatilil
‘Drust man Sevi I)hid r&
Dnsha.k Khén, Maza.ri 2
.~ E go Rindé yagsar en
Azh bunyédé, Phuzh Rinde
~ Sar go Mir en Chékur en
Golo, Gopéng, Dashtis
 Rind thaliy dar-ant
Thi Baloch béz bisharen
~ Drust man Rindd manahﬁ
Nashk-daur pha Gorgezén
E man Thaliyd dehd
- Noh kordi dwéren fii
E go Rind4 yagsaren
Rindén man Shordn nindi
Lashar man Gandé,vagh em :
E mani perd o rand en o
S ;Balocha daptar en
M4 detn s sil jangd
E Balocha shxddab on
Shaihak o Shéhd4d déni
7\ Las sardar Chakar en
- Chhil hazér khai Mir gwﬁ«zkhé
Thewaghin dAde-potar en
Hol-posh dast-kaldyd
Druh khawén o jibah en
Path peché go kbawé
Phéadk lélen'mozhayk en
- Kiérch kitar nughraend
Dast mundri thangaveﬂ
Bakar o Gwahardm Rémena
Zar-zuwél Nodh bandagh en
Phuzhén Jéro jaur-jawdven
Hadden Dine brddhar en




mx.ocnf uzmumm.

‘Pheroz o Bijar Rehbin IR

~ Mirén Rindén zahm-jan en
~ Sohb4, Mihén, Alf,

Jam, Sahdk o Alan en
Haivtan Bivaragh man Rinddn

; Mir Hassan go Brahim en

~ Shéir ki sherén jori

~ Mir Jaldl Hén surphadk en.

Dranslation.

_ Thanks and praise to God himself he is Lord of the land, When
he rest of the word becomes dust and clay, alone He remains with serene
: eart

 We are the offspring of Mir Hamza; victory is in the worship of
~ God. From Halab do we arise, there are fights with the unbelievers.
Foremost is Mir Jaldl Khdn, there are four and forty tribes. By stages
(we march) from Kalabald (Karbald ?) to Bomptr and the cities of Sistan.
“We,‘c‘ame to Haran’s band, on the right side of Kech. The Hots settle
in Makrén, the Khosas in the land of Kech, From Halab come the
‘Cl‘nﬁ.hdyas, near the home of the Kalamthis., Dividing out running water
and dry land, the chief of all is Shaibak. :
~ In Nali the Nohs settle, close to the Jistkdnis. The Phuzhes,
iMfralis and Jatols, all in Sevi and Dhddar. The Drishaks, Khins and
Mazdris are one with the Rinds. In origin the Phuzhes are Rinds, they
were with Mir Chdkar. The Golos, Gopdngs and Dashtis are outside the
Rind ecircle (disb). The other very numerous Baloches are all included in
the Rinds. Distinguished for wealth among the Gorgezes are those in the
. country of Thali. The Nohs and Korais are mixed together, they are one

with the Rinds. The Rinds settle in Shordn, the Lashdris in Ganddva.
_This is our foot-print and track, this is the Baloch record. For thirty
__years we are engaged in battle, this is the Daloch struggle.
~ In the time of Shaihak and Shabdid, Chdkar was chief of the whole.
~J‘Forty thousand come at the Mir’s call, all descendants of one ancestor.
All with armour upon their forearms, all with bows and quivers; with silk
~ searves and overcoats, and red boots on their feet; with silver knives and
 daggers, and golden rings on their hands. There were Bakr and Gwahardm
‘and Rédmen, and the gold-scattering Nodkibandagh, Of the Phuzbes was
Jérd, venemous in reply, and Hadde his brother by religion. There were
Pheroz, Bijar, Rehdn, and Miran, the swordsman of the Rinds. There
 were Sohbd, Mihdzn, Ali, Jam, Ishik and Alan ; Haibat Han and Bivaragh
~ of the Rinds, and Mir Hassan with Brdbim.
It is the poet that composes the songs, and Mir Jaldl Khin compre-
‘ "hends them.




SPECTMINS or THE
; i II.
Poems relating to Mir Chdlar.

Mir Chékar is the great legendary hero of the Rind Baloches. He m_':;
represented as having led them into the countries they now occupy from"’“
Makran, and as having founded a kingdom with its capital Sevi (S1b1)g
He waged war with the Turks under Hum4t Chughattd. On the civil war
between the Rinds and Lashdris breaking out, the Turks under their leader e
Zunt joined the Rinds, and the Lashdris were defeated. The Turks seized e
the Lashdri women, but released them on the expostulation of Ché,kar,(;ff i
who said that Baloches would be disgraced by being accomplices in such a
deed. At one time Chakar was a prisoner to Huméd, who called him: up by
and asked him “ What s the best of all weapons ?”  Chakar replied, ¢ Ay
thing that a man can lay hold of in a fight.” The king then had Chékar
brought unarmed into a narrow street, and a savage elephant turned 100’36 ol
at the other end. As it rushed upon Chékar, he canght up a dog that was
lying in the road, and threw it in the elephant’s face with such violence.
that it turned and fled. Chdkar is said to have founded the old fort at 7
Bibi, which he ultimately abandoned at the end of the civil war on his way
to the Panjab. His name has been given to several places in Ba.lodnsté,n,[
among them Chéikar-méri ¢ Chdkar's upper storey,’” a hill near Sangsila in o
the Bugti country, from which he is said to have taken his last look back ab 0
Bibi. This is a physical impossibility, bub Chdkar was a ¢ godlike man’
(Hudrdi mard), and could do things which the present generation is not

capable of. Another place, named after him, is Chdkar Tankh ¢ Chikar’s
defile’ in the Marri country. s

It is difficult to say how far any part of Ohdkavs adyertorns are
historical. Baloches began to arrive at Multdn and the neighbourhood =
from Makrin in the time of Hussain Langd, towards the end of the 15th
century. (Briggs’ Ferishta, Vol. IV, p. 888.) Soon afterwards came one
whose name is transliterated by Briggs Meer Jakur Zund, which should
probably be Mir Chékar Rind. He obtained a jdgir in Uchh from Jim
Béyazid (Ib. p. 396).

This Mir Chékar is said to have come from Solypur, but I have nob
been able to discover this plcxu, This was about 1520 A, D. About the
same time we find Baloches in the Panjab as far north as Bahrah and
Khushéb on the Jehlam. (Erskine’s Baber, p. 256.)

This irruption of Baloches into the Panjib was probably caused by
the pressure on them of the Turks or Mugkals who were then under the
Arghins invading Kachhi and Sindh. Shéh Beg, son of Zilmin Beg
KArghtin, took Sibi first in A. D. 1479 and a second time about A: D. 1511.

This occupation may have been the cause of Chdkar's emigration. Shah




kses £ the dmsion between the Rinds and Lashéris, tbe two
one of whxch all true Baloches fall. The Rinds were under
Fmally Chdkar in disgust em‘i';

ékutén gusln. Sanar b*i“f‘lyﬁ khardo gél gushx phnlaven,“““

y uslu.

Yéd kha,nén nédme T14hi
man awwal sar-ndvaghén
e Haidar o phusht o phanih :
o sar hazrate 4/hir-zamin g
: Biy4 lori go sawdhd : 5
zir mani guftaraghin
- Bar gwara beldn dileg/4
: no saléti bradharén.
- Mangehd Rinda pha Bompur
 Kech bighe Makurdn : Ul
Mastaren logh Domki en il
man Balochi meravin S
_ Rind Ldshari dward .
tréin bastha pha-watkdn
‘ Biydeth, shedhd biladtn
 biltn giyafen ulkahdn
Jo mitdfd bi-katin ‘ ‘ e
bahr khamm bi pha waﬂmn. P



"Kha,sh ghli o pn.la,ngé
1hul suhren kamaTé.n

’ Sxkb o.tésé,n qbﬁen v
. Makurdni ka,dahém
Chakuri ‘deh na nindi.

~ ro wathi du'en mildn.’
Phoshitha Rindén wathi dir
pha khawah o shaddavin
Phidh llen mozhaylzén e
Rind késathant pha Deravin
Dhadar o Sevi gwéftha
Dan Jhal o Nilah4 dafd,
Hab, Phab, Mobh, Mali
 dan Nali khaur dafd
G4 shahra basthaghend
Dan Mardgaho dehé.
Sa.ngar o khob Sulem#
 Gwafthaghen sher-na,rén
Sing Mundéhi dhaniyé
 Dan ph bi Methird
Bhghchaen Kécho Sima
Dan Dhari o Bhanaré
'Nangmre Bijr theghd
~ Jém Suleména lux'é
Gohar béuti ki Akktha
_gwar Nawéve Chakurd
“Mﬂ mani othiya bagen
e ’hande phe-dém ma.nﬁ.n’




» Kﬁlxmv\d tbekéh khaw&thanﬁ
,ph badhen erdé,mgké.n
gm:&-/Gwa.ha.rém theghts
Sl Bl’ié‘n»g\u‘i Mir Chékard
Phﬂaven i sdl jang ath
. Gohara hir pha.dkai
Sar galof bithaghanti ‘
- nesh rikkthant azh dafé
- Mérh di ekhawé di ishtha
 pha Hudhéi dsard
Gudé Sulténe Balochéd
. sahl khutha bi pha wathin
Chékur azh bréthi gastrd.
Gwastha Satten Ghardn.

Trmlatzon.

‘ Hab’b says to the lofty Ghuldm Bolak Rinds he say
el between Chékar and Gwahardm he says: of the refuge-
Goh&r in few words he says: of full thirty years war he says

. remember the memé 9f God. my morning-star of old o
and prof,ector to the most. illustrious prophet. S
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themselves., « Come, let us march hence, let us Iea.ve these Wtdaspr
. lands. Let us conquer streams and dry lands, and deal them out a.mon
_ ourselves. Let us take no count of rule or ruler.”
They came to their own homes. The chiefs (turban—wea.rers) ordexed :
 their slaves to saddle their young mares. * Loose the slender chestnut
. (mares) from their stalls, saddle the numerous fillies, steeds. worth mne-’ o
 thousand each. Let us bring in herds of camels from round about from
the mouth of the torrent of Nali.”” The men called to the women “ Come
down from Chajt, take out your wrappings and beds, carpets and red
b blankets, pillows, and spotted rugs, and many-coloured bedsteads, moulded
cups m abundance, and Makrdni drinking vessels, = Chakar will not stay in
© this country, he will go to his own far land.”’ b
The Rinds elothed their bodies in overcoats and turbans, with redf"'fv |
boots on their feet, The Rinds were distinguished for hospitality. i
They called together Dhadar and Sevi, in Jhal and the mouth of the
Nilah ; Hab, Phab, Moh and Mali in the mouth of the Nali torrent. They
stayed at the city of G4j in the land of Mardgah. The tigers of men
assembled Sangar and the Sulaiman mountains, the rulers of Sa.ug and‘]
Mund4hi became payers of tribute to our chief. L
Inthe boundaries of fertile Kachhi, in Dhari and Bhanar. There Sras o
generous Bijar with his scimitar, and the leader Sulaimdin with his sword.
Gohar came for refuge w1th the Nawdb Chédkar, saying “Show me a
place for my cattle, and herds of camels.” The far-seeing Chékar said to
~ the fair Gohar * Go to the streams of Shorau in the direction of Kachrak,
There stay at ease with your herds of camels, and have no anxiety by
night.”’ o
One day some madmen went forth from Gwahardm’s city, they were
mounted on fine chestnut (mares), for the sake of hunting and exercise. i
They killed a pair of youno' camels (of Gohar s), to fill their belhes"'f i
- withal. i
: T'he chief fell into a great-mge (lib. rage of a thousand), on both sides
~ damage was done. A curse falls upon the wicked, upon the doers of evil.
~ On this side was Gwahardm with his sword, on that side Mir Chékar.
Tor full thirty years war continued about these young camels of Gohar's,
All the excellent youths have been slain, the' teeth have dropped from their
mouths, and God’s mercy has spared us only. Then the Baloch rulers made
peace among themselves, and Chdkar on account of this feud among

brethren passed away to Satghar.




.v‘d*pn ""

hegh azh balgavé. honenzi
Chotén cho kaméndi boghén
Julhtén na nashant lirend
Wa.rnéyé.n du-mandilend.
‘ Lad ma deravé'n na rusthaut
~ Misk ma bartan na mushthant
- Whard dumb&ghém meshdni
Karwdli sharib sharr joshant .
~ Shib4n pha nishén yakhe nest
- Drustén whrthaghtn hindiydn
 Sbartén ddthaghén shimendn
* Bachaki lawar banziyd
Giwahardm muzhen Ganddvagh
~ Singhe ma zirih phirentha
- Mdéchiya lawdshtha lanjaith
_ Alf o Wali druh-ddrdn
- Y4ki kilata beronen
 Hégh kévali Turkdndn
Rind bé.ra_qhen bordnén




 [Extra No

The distinguished (lit. two-turbaned) youths do not rise up to spbri
among the houses, they rub no scent on their moustaches, but they eal
fat-tailed sheep and boil strong liquor in their stills, There is not one ¢
them with signs of a ruler about him. They have eaten all their weapons,
they have gambled away their heads, they have c¢hildren's sticks in bheir,hanﬂg
Let Gwaharfm stay in dusty Ganddva, a stone thrown into a well. Michi
has drunk blood ; Ali and Wall are traitors. The rebels’ fort has been
surrounded, and reduced to earth by the tyrannous Turks and the Rinds -
on highbred mares (chestnuts). Gwahardm (will be expelled) from both
places, (and possess) neither a grave nor Gand4va. ' e

. SPECTMENS OF THE

IIL. e
Dosten and Shiren. e
The legend on which the following poem is based is as follows: .
During the war between Mir Chékar the :Rind leader and Humadd
Chughattd king of the Turks (i. e. the Badshah Huméiytin), Chédkar was
forced to consent to give up some Rind maidens to Huméd, but actually
sent instead young men in disguise. On this being discovered, they were
ordered to be kept in perpetual imprisonment in the fort of Harrand.
Among these prisoners was Dosten. " Hé had been engaged to marry his
cousin Shiren, who remained faithful to him during his many years’ im-
prisonment. A% last her parents said that she must no longer remain
unmarried, no hope being left of Dosten’s return'; so they.found for her
another husband, also named Dosten. = (This is alluded to in line 98, where .
she says ¢ Nobt this Dosten, but the old one.’) Him she long refused to
marry, but ab last yielded to the pressure put on her, and arrangements
were made for the ceremony. Meanwhile Dosten in prison at Harrand
had succeeded in gaining the favour of the Mughal or Turk Governor of
the fort, and some liberty was allowed him. His mare had died, but had
first borne a fine colt which had grown up, and which Dosten was allowed e
. %o keep. One day games and races were going on, and Dosten asked and =
obtained leave to join in the race. Mounting his horse, he said good-bye
to the Governor, turned its head towards the Chéchar Pass and went off at
full speed. Several pursuers followed him, but no horse had the endurance j
of his chestnub. At intervals along the rocky pass they stumbled and fell,
and these spots bear the horses’ names to the present day. At last he was
left alone, having wearied out all his pursuers, and travelled homewards,
On nearing his fribe, he overtook a minstrel (Dom or lori). He asked him
the news, and where he was going. The minstrel told him of the impend-
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'vma,rrmge of Shiren, and said that he was on his way to sing at the

wedding. Dosten then told his story and prevailed on the minstrel to

change clothes with him. Thus disguised, he made his way into the assem-

 bly with the other minstrels, and sang the poem which follows, bringing

in the substance of a message he had received in captivity from Shiren.

He was 1mmed1ately recognized by Shiren, who declared that she would
marry him and no other, and they were happily married then and there,

In the poem Dosten first begins by saying how his mare could not

 live in the heat of the plains, and then passes on to say how a Khordsdn

~ merchant brought him down Shiren’s message, which constitutes the

. remainder of the poem. It begins with an animated description of a

- Nomadic Baloch tribe in the hills moving to fresh pastures after rain, and

then turns to Shiren weeping in ber little hut for her lost lover. Her

~ companions try to console her, but she will not be consoled, since he is in

- captiviby. She then describes how when she wanders over the hills with

_ the other Baloch women, according to their custom, she always picks a

~ flower for her lover’s sake, and ends with a prayer for his safe return home

o aga.m

~ Lines 40-44 scem to be an interpolation. They have no connexion
with the subject matter of the poem.

Zangi mani badero
Gwahardm mani j4m o bel
Whéntkar Shihane Shahiye
Saughan pha thai rishdné
6 Nokhi-dkhthaghen masina
Sighen gor-khushen sydbéra
Afa na wirth Bih neghéd
Kikh o Karjalin Sindeg/én
Loti bahirdn Dashteghin
10 Loti wadh-mahdren jidhén
Phitokk dafd madh-gorin
Dori phur kuméren afa
Suti phuri khaidvin
Whévé kélrd neldn
16 Marwéri jawdn zivirendn
Marde azh Hurdsin 4%htha
Leghér chidar o humboen
Bér rodhanéni gonath
Hurjin maidken bhangdni
20 Sarbér Kandabdri miskant
Phaighdm gon-athi Rind4ni

-




Sarbér lé,mthan gwéuechén s
~ Bhéwanar khandagh o Négiht
85 Khondén phrushthaghan za
Lokén phashavi katdrin
Kédé.n go himdrern phédluén

40 Mesh azh dranind ser' han
Buz azh gwarighd 141 phuls

Rind azh maidhen gandimd
"Pahnwél azh phanir ponchd
Lahri azh gwan phothdkhs
45 Gwén’ janth dilsaren dé.xya
Ziri kadahe metei :
Ro da shakhalen nokhdfs
Malgor shusthaghen mahh]i,
Randfth mushi malgordn
50 Khaithi da wathi chyér-kulé‘
 Kull4 darriya bandi

 Shiskant thaghard me‘hthent‘-x; o

~ Jhul phalavé leteni
Dastyjanth avr barziyé
55 Khashi nughraen 4dend
 Era Kamalt sar zénd
Gindi drosham4 heriyd L
Gregh khant huméren chhamé
Anz rishant pha dramé o
80 Jigh sar katikd mens
_ Much ban janén jedi gobdr
_ Sharren somaren chhil.o- chyér
Bxéyant 0 gwara er-nmdant
Shér phulavé, letené '

4




8 n]en isp tah’alen 14£4.
Diing bant janikh Rinddai
Maléni phadhd shef ban,
Khﬁyanh Kkhargazi kréménd
85 Nekhen-niyaten gwandénd.
 Maurdn azh kurmin sindénd

Phatén gwhraghi lalphuldn
Nem jamaven jigha jant
- Nem khunal o sar-hoshézn
_,90 Nem pha samméden khauliys
Yakhe pha mani niyatd
~ Chitho ma wathi musht khan’
 Ba phusht azh badhén jaurens
- ’Shith daz-gohdr jediyé :
95 Dastén pha Hudhd burzére
~ “Allah ki biyér Malik Dostend
Sauten sammden khauliyd .
 Eshiy né, hawén oliyh
Bor pha lammaghin shenyaiu
100 Baro mizildn dirend ‘
¢ & Biyée whzh4 amirend
Nind-o-nyidh phltk-o-métlaﬁni
~ Dimé shakhalen bréthéni
 Rozi b4 Malik Dostend :
‘1_05,_Didér khasha rozi bé,
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Translation.
Zangi is my chxef Gwahardm my leader and friend, the owner of”‘

- excellent mares. I swear by your beard, by the new grown hair of your

 face. My mare, hunter of wild asses, is sad, she will not drink water by the -

~ Indus, nor eat the reeds and karjal grass of Sind. She longs for the herds
of wild asses of the Dasht, she longs for her own pleasant pastures, for the

female wild asses of the Phitokk Pass, and the pools full of fresh waber;
the sandflies and musquitos irritate her, the vermin will not let her sleep,

the Marwéri barley is coarse to her. ‘
A man came from Khordsan, his clobhes and face dirty; he brought

with him loads of madder, saddle-bags of fine bhang, and bales of Kandahar ‘ @

musk. ‘
He had with him a message from the Rinds, a true greeting from' e

Shiren.

Mungéchar, on the pleasant slopes of Sanni.

The clouds have rained on Kondr, on the plain and lnll-sku'ts of &

The pools are filled to over-flowing, (the water) trembles like the._ ﬂ
leaves of the gwan-tree (Pistacia khinjuk), and bends like joints of sugar- =
cane., The graziers have given the word to march, the owners of thesheep =
and goats, Mezhddr, Sahdk and Yér Khén; the housewives have tied

up their bundles, the camel-drivers have loaded their bales. On the hill-
passes of Bhdwnar and Négahu, the yellow camels bend their knees, the
male camels in long strings, the women with tender feet. Shiren has
pitched her fair tent on the wide spreading land of Narmukh.

' Feed the sheep on dranin-grass, the goats on red-flowered gwérigh, the

Rinds on wheaten flour, the shepherds on curds, and the Lahris on gwan- :

berries, o
She calls her beloved nurse and takes up an earthen cup, she goes fo
the sweet, fresh water, and her handmaiden washes her hair. She combs
and smooths her hair and comes to her four-sided hut. She closes the
door of the hut. They plait and spread the matting, and she reclines on
the carpet. r

She puts her hand info her bag and takes out a silver mirror, rests it
on her shapely thigh and looks at her houri-like countenance. She weeps
with her tender eyes, tears drop upon her cheeks and on her variegated
breast garment. Her companions and sisters assemble, fair comrades forty
and four; they come and sit down by her, they recline upon blankets,
they ask after her heart and condition.

They say, “ Why are your face and earrings uncleaned, . your red and
blue clothes unwashed, your locks unkempt and dusty ?”” Weeping, she
pushes the women away and says, “ Away from here, women, you are not
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~good. Away! sit far off! Let my face and earrings be uncleaned, my red
and blue clothes unwashed, my locks tangled and dusty; I do not want
__you for friends. He who was the friend of my heart, for whose sake I
. should adorn myself, I saw carried off from his native land by evil cursed

Turks, shut up in the wealthy city of Harraud, within an empty stable. .

The daughters of the Rinds form a band, (and wander) following in
~ the track of the showers. The vultures come croaking, invoking  good
fortune. Breaking the Maur-flowers from their stems, and plucking the
red gwaragh flowers, some place them in their boddices and breasts, some
in their earrings, lower and upper, and some (keep them) for their true
love’s sake. Pluck one for my good luck, and keep it in your closed hand ;
and, secretly from my bitter foes, my own sister and love says, with bands
raised up to God. ‘‘ May God bring back Malik Dosten, according to his
true promise, not this one, but the old one. Swiftly, tiger-like chestnut
mare, bear him southwards, come by long stages, hring home my noble lord
- to dwell with his father and mother and the assembly of his beloved brethren.
May Malik Dosten appear, may he appear to my sight.

NOTES ON THE TEXT.

The text of this poem is taken from two versions, one recited by a
Shambéni, the other by a Marri. There are some variations which are
. noted below, the Shambén{ version being marked (@), the Marri version (4).
The Shambdni version is the base of the text. A fragment marked (¢)
from a Gurchdni Dom supplies a line or two.

Lines 10 and 15 are supplied from (¢).

Line 11 is only found in () and (¢).
Line 18. For rodhandni (b) reads mehlavéni ¢ spices.’
Line 27, Larzant is from (). (a) reads drafshant.

Line 82. For banukhdn (&) reads godiydn, with the same meaning.

Lines 40—44: appear to be interpolated. They only occur in (a), which
contiains several passages not in the other version. :

Lines 46 —48 are from (b) The whole passage from line 45 to line 57
is almost identical with one in the poem of Laili and Majntin, Lines 56
and 67 are from (),

(#) reads: ‘ Phullen z4n sar4 er-khant

Gindi azh watk o gondfs
Line 62 is from (0). (a) reads ‘ Hirth jediri chhil o chydr’
Line 68. For danzené (b) reads be-zaunk-an, ¢ unornamented.’
Line 69. For gregh bith ¢ weeps’ (b) reads zahr girth ‘is angry.

W



Line 75 is from (b) ki
‘Line 77 (b) reads ¢ Suhuim nér rakhi b
Lme 79 from (b) (@) reads: das e
o Turkén mughaldn giptha. .
 Between lines 72 and 80 (b) inserts ‘
 Ganjen ispahdn phdr bitka il
the meaning of which is not clear. Also after 1. 81 () inserts,
Bakhta mir janeghd khushtha o
Dost o ispahdna bokhtha, ) bR
- which is equally unintelligible. iy :
Line 99. For pha ‘towards’ (b) reads pha.lav y duectlon. :
Line 100. From (b) (a) reads: e
Khosérs dehdn dirend 'r s
i .Sw:"lftly to his distant country.’

WV
The Rise of the War between the Rmdé“and Laahdm

[’lhls poem is another fragment of the Ghé'kar cycle, gm‘ g an
_ account of the spoiling of Gohar’s camels by the Lasharis, and Chéka.rs
vow of revenge. The episode of the refugee-lizard is quoted by one o
© the characters as an illustration of the extreme Baloch docbrme of hospl.
‘ tality. Rehan and Jaro the Rind warriors mentloned were sister’s sons to
. Ohékar. Dodé who is mentioned at the end is Dod4 Gorgez, celebra.ted"‘
" for the revenge he took for the spoiling of Samml 8 cattle 1 ;

i Nodh Bahram gushi: jaren Rashkéni Baloel:n g_:;shf* 1mar Bulma
. Kalmat karflkutén gushi : baghir bautidn gushi. ‘ e
Whazh-gushen Lori biydr wathi shéyké.r
S : M4 sard charen bairame phaghdr i i e
e Jawan mard datérd gire dadka 0
D 74 azh Sannid giyafend
o Laditha durren Gohard shodhé
ALhthaghd bhuti gwara Mird
s Chékurd shird zi gawar-zird
A  (Gohara durrend hawar détka
o ¢« Bagavo Milahd avan dédnen
Go mi Lashari jherave ménen’’
Gohard lade sar-jamagh ddshtha
 Dastd Gohar man Kacharak nydstha
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Chakuré, Miri bandane shahrd.
% M4 thdshtn dan baghchaen GAja"
. Gohar déchi ma beghavin danzent

~ Mdaighé shir dan néfaghdn shanzant”
 Chékurd phurs’ azh Malaven jatd,

‘aptbayka.nt Shoréné phare sa:lé

WY

% Zith khan jat, de mandn hal4,
Cho khutka khai go Gohara mald 7
Cho jawdb ddtha Melaven jatd,

“ Alehthaghs Lashdri hame chindri
Khushthaghé hir cho khenaghd mardi
Chham jazha durrgoshen Maheriya

¢ Jab, hame gdl4 bile sheriys
Phuturen Rind ma deravdz drudh ant
Déchi pha hirdn hardame zdhant’ ”

' Badh burtha Rehdnd Nawiavens

Phuzh Jaravé jaur-jawdvend

“ M4 phara durren Gohard hirdn

Havbard shimélo jantsn shirdn

Shart khantzn haisi chotavd birdn'’

Bigar Jatol jawdb datka

% Ba-kht-4n durren Gohara Sammi i
Hota pha bautén niyatk khamf. ‘
Shah Hussain cheravd roshd

Bibari pheshd nishtha ma logha.

Dar-shutha béghar azha geda

Choravén ilgé bokhtha pha dinia (or pha randd)
Gur-khandna dan medhira loghd ;

Demé dar-khaptha mardume jawanen.

Sharr kaldnch ant cho dushthaghken shird
Dholant oshishe kardiydn.

Kidmah4 minnate khutha-i bazen

¢ Choravén, baghér bil, mani shamen

I-katar mérd phar wathi ndmen’

Na-jénen joraejaven jatén

Kilihdn baghdr khushtha pha latdn

Odh niya’ loght Sammaven silo

Dast kauligd phijatha dénhi

¢ Agh phara bdghdrd na-ro bai

Man thai bhen, tho mani bhai’

Fiob mirvani darg aZhtha

 Marihé pha demd jawdb ditha
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¢ No Amul-méin, no Amul-méin !

Yarbare bosht, gal may# gond,

Man phara béghéra khandn chond

An dighar shahmi bith azh hond

Shingura shast shangurd phanjéh

Drust pha baghdra bithaghd yag-jah
- Omar4 nashke ishtha pha kauld

Hon gire Bélacha phara hond

Strih Dodéa phara gokhan.

Dranstation.
£

Nodh son of Bahrdm sings: to the fierce Rashkani Baloches he smg's s
of the war between the Bulmats and Kalmats, of the lxza.rd becommg aw‘i

refugee he smgs P
Sweet singing minstrel bring your guitar, bind a large pagri on your‘- i
head, let the good man receive gifts from the generous.

Yesterday thence out of fertile Sanni, marched the fmr Gohar shevfy .
came for shelter to the Mir, to Chélear ever-victorious with the sword‘

Then spake fair Gohar “ The Lasharis are set on quarrelling w1th me, bhey o

let not my camels remains in the Milah pass.” i
He collected all Gohar's camp and goods and placed her in tbe valley
of Kacharak. Then they (4. e. the Lashéris) came wandering to Shordn;
to a town under Mir .Chékar's rule (saying), “ We'will gallop (our mares)
to grove-encircled Gdj; leb Gohar's female camels mourn for their young
in the evening’; let the milk from theu (unmilked) udders drip down to
their navels. j
Chékar asked Mela the eamel-herd, “ Quick, camel-herd give me
tidings. Who dealt thus with Gohar’s cabtle P’ The camel-herd Mela
thus replied: “The Lashdris came down here in wrath, they slew the

young camels as if Wlth sthe anger of men, Gohar the fair camel owner

hinted to me to be silent about it, saying, ‘Herdsman, keep this matter

quiet, let the true Rinds remain in peace, the female camels daily bear
more young ones.””’ $

Then Rehan the Nawab became angry, and Jaro the Phuzb‘ bitter in
reply. “In exchange for Tair Gohar's young camels we will take a seven-
 fold revenge with our swords, we will gamble with heads and Lair and

turbans.” And Bigar Jatoi answered and said, ¢ Where are the fair Gohar :
and Sammi (her sister) P When was a hero wanting to his refugees ? As in

Shah Hussain’s day of trouble, Bibari sat in front of her house,

A lizard dropped out of a dwarf-palm, and the boys pursued it, chasing
it into the chief’s house, Then the good woman came out in front to meeb
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m, wearing beautxf‘ul ivory bracelets, white as fresh drawn mxlk  slipped
over her soft arms. She entreated and implored them saymg, ‘Boys,
& tbe hzard alone, it is my refugee. Do so much for me, for your own
onour’s sake.!

 The boys, lgnoxa.nb and boomsh camel-herds, killed the lizard with
‘eks Her husband and lord was not there. She sent a complaint to

I am your sister and you are my brother " . Hot returned to his home, and

~ the hero thus answered back ¢ Hear Amul-maiz! hear Amul-méin ; ;! stay

o where you are, do not speak.

I will act in such a’ way about this hzard that the ground will be

~ filled with blood, and corpseslying sixty on one side and fiffy on the other,
- all collected into one place for the lizard’s sake, as when Omar was released

on his own promise, as when Béldch took his reyenge for blood, or the
hero Doda for the cattle.

V.

The Competition between the Poets Sobhd and Gdhi.

Part I. Sobha addresses Gahi on the question of the Laghdri refugees
- with Jawéanak, and taunts his tribe on their modern origin.

[These four poems constitute a complete specimen of a kind of exer-

cise not uncommon among Baloeh poets. Sobha a Khosa and G#hi a

Laghgri draw comparisons between their tribes and chiefs, challenging

- each other’s claim to have come in with the original settlers under Mir

Chakar, and taunting each other with failing in the exercise of the cardi-

nal Baloch virtue, hospitality to refugees. Reldn the Dom minstrel is

commission by each poet to learn the words of his song, and to carry it

back, and recite it in the assembly of the hostile tribe. The Laghdris and

~ Khosas are old enemies, and theix hostility still smoulders after thirty
years of British rule]

L Sobha Thegh Ali gushi: Jarwdrem Baloch, gushi: Khosagh Kaloi
5 karékuta gushi : Laghdr{ bautiy4n kharde gdl gushi :
. Whazh-gushen Reland shddhihdni shigha bare
Main saldmd bi shairen Gdhiy4 diye
Nishtho droghédni zawdnd wash khane,
Ewakhi serd go manén chachhon tule ?
Bhiiehart Dalan kildt ndm gire
Nuh-manen bardnrd wathdr kans diye
Jawanak urdani raghaza roshe khafe

!’lim by letter, saying, ‘ If you do not go and fight on account of this lizard
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Ahin shar hithi raghasd chib érthmgﬁe

Sher chapuld azh Kharré thals guze

Go mandzn hair bi, zamind jahi lahe

Phesh gud4 main sailavdni depanthave

Agh thard wahm bi zamind jdiz khane
Dav-charen zahméni ni-washen jahd rase
’Shingura ’shéngur lashkardn dem-o-dem khutke
Zahranen marddn nodh-dild serdf4 jathe,
Jawénak urdéni tawdren goshdn khafi
Har-chydr demd ghoravani ddto rudhf

Cho thai bachhéni daféni gondf hushi

Nodki berdna beghavd blyayan dihdnahi. .
Biyé, O Lashdari, azh gwareyd dar-khapthaghe ?
Gude Zunuwé ghoravéd rosha gér athe

Sailai Miren Chikurd phauzhdn ruthaghe

Rind nar-bordn azh zamin4 resinthaghe
Khushthaghd Ramen daméamo charenthaghe. o :
Dai mandn nashkén tho kizkhin rosh khard bith agfze, W
Bakar O Rdmeni kithdn ladd gon athe ? T
Ghoravo urdn phelatho Turkéni rukh ath

Doshi ma Jhald Turk ghordyén grandaghd

An demé Gandévagh Hudhd main dem bithaghé

Turkén shid kdmé Rind ’shamedhd zahr gipthaghant

Hon azh chamdoi chimdkd dar-khapthaghant '
Gwashtha Nayéniya ¢ Madn hudhdbund go-khapthaghant.”

Lajavo, Shorani dhaniyés grén bithaghant

Bijar, Phuzh, Chédkar Shahdkar 4khthaghant

Allan o Miskéni Sahak Madin azkant

Bagavo lajjéni sard katdr ddthaghant

Asp go sonien zariyd bashkdthaghant. .

Rind azh nokk-zenen bihénd er-khapthaghant

Piyidhaghs Rind azh takht Shordnd dkhthaghant

Thorave Rinddra oli Lishiri war adhk

Mir go Phuld azh Kaward drikbenthaghant.

‘Whazh-ghushen Reldn shidhibéni shaghdr bizir

Mard pha bautdn choshaut, sarddre mani

Géhwar o Hanen Séhibdnd jag-sahi

Gwar Nawav Han kik burtha bizen bart

Gorishaniyd sdngat o Kdhan Marri

Burzé go Summenziiyd bradhargari

Akhtha gwar Hénen Jawdnakd biutdn thai

¢ Khosaghin, ki man neydn Laghdri khadhi’

Go mé chydr sald nishthaghd bauti sharith
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~ Bandave khohen nashkato hapt phushti guzi .
 Ménik logh# har-khase omedhd durdh

- Ménik kato bihisht jo sard
Gudi sammé, kotéi pahrde phadhd
Do Balochéni dkhthaghant wikyéi sard
Do shafan bitha gwar thei khdnen Methira.

~ Chham anziyén rapthaghant grihdna phadhd
Dobahé dazhen markhave, paiddish khutien
Lajji banukhan phar wathi shind bashkathen
Doda thei ndmfz man jihdnd mashhar athen
Guda drahiye basthai go Hénen Shakald
Timi gwidhentha wa ganjen Bakard
Jawénak phauzhdni sara G4ji barbard
Shah mariyd gonek/id go sheren Haidars
Ni ki 4%hktha dan Siri Mithdwand )
Niydmghi Zibdr main shariZhin har do sard
Jahl-burziya hek-by4 resintha jardn
Detini rebd er-khafi jabiyd buna
Sher ki gwamesh phrushi lorhiy4 dard
‘Bénz ki simurgh jhatith maiddnd sard
Hénen Arziya gwinkh be ambriyd jashd
Khosaghé nil bastha galagha kurkd khutks v
Laj whantkédrdn phil-athi simurghid burtha
Ispar o savzen nezaghin Bashkyd sah khutha
Hénen Dilshad mardiya berd tharatka
Shai phitha ashk en ki shawdr paidd khutka -
Har do urddni nyamaghd sdmi suhr khutha

i Dodd Hénen Jawanakér zitken hair khuéha.

Translation,
: ‘Sobha son of Thegk Ali sings: to the Jarwir Baloches he sings : of
the fight between the Khosas and Kalois he sings : of the Laghiri refugees
. he sings, as follows :

Sweet singing Reldn take away your guitar from the assembly, give
my salutation to the poet Gahi (saying), Sit down and make clean your
. tongue from falsehoods. How can you weigh single seers against maunds.
You mention the forts of Bhichari and Dilén, you are placing nine-maund
weights upon yourself. In the face of Jawdnak’s armies you will fall in a
day, beneath that elephant’s foot you will be crushed, bencath its blow
you will pass away from the valley of Kharr. Make peace with me that
- your land and place may remain to you before you are again terrified by
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my swmd If you are anxxous, then legahze ('bhe possessmn of) your
1and, for when swords are biting you will be in an unpleasant place, wben
on this side and on that armies stand face to face, and angry men :
satisfying their swords’ hearts (with slanghter).

When the shout of Jawanak’s hosts falls upon your ears, a.nd the dust' B

’of the horsemen rises on every side, so that the moisture of your sons"”‘,'?‘;
~ mouths dries up, and the cloud-like (mares) come ga.lloppmg (loose) to; h

their stables in the evening.

Come O Lashéari, where did you originate from ? You were mlssmg 1 Lot
on the day of Zund’s horsemen ; did you reap (a harvest) of Mir Chakar's
army ? did you chase the Rind chargers (lit. male chestnuts) from the
land ? When Rdmen was killed you played the drum. Give me YOurﬂf
tokens (to show) when you became separate from us, Did you march
away with Bakar or with Rdmen ? Did you accompany the horsemen or - &
the army to meet the Turks? That night when the Turkish cava.lry,jl*“i
thundered in Jhal, or towards Ganddva when God was on our side, when
the Turks rejoiced and the Rinds became angry ; blood issued frqg theu-‘

eyehds and the women said ¢ our lords have met them.”

The rulers of Shordn became heavy with shame ; Bl_]al‘, P'huzb e

(hékar and Shahdkar arrived theré, Allan and Sahak Miskani were there ;
they gave a string of camels to ransom the shame-faced ones (4. e., the
women.taken by the Turks), horses they gave and bright gold, the Rinds

alighted from their newly-saddled fillies, and on foot (having given up 0

their horses) the Rinds returned from the throne of Shordn. Formerly the
LashAris also showed kindness to the Rinds, when they let Mir (Chdkar)
gallop away froin Kawar on Phul (the name of a mare belonging to
Nodkbzmdagh) o

Sweet-singing Reldn,take up your guitar of merry-makings,(and deelare)

what sort of man my chief is towards refugees. GAhwar and the Chief
S4hib Khén are the most trustworthy of men; many times did they com-
plain to the Nawdb, that the Grurchanis had made a union with the Kihan
Marris, and a brotherhood with the upper Summenzais, Your refugees
came to our chief Jawdnak, saying, “ we are Khosas, we are no longer
"Leghéris.” TFour years did they stay with us, sharing in our protection.

. The marks of their dwelling on the hills shall remain till seven gene.
_ rations pass. In Ménik’s house every one lived in great hope; (for this)

Miénik (shall have) a dwelling on the streams of Paradise.

(To your chief), in his latter age after the stage of deceit (in hls
second childhood ?) came two Baloch women seeking for refuge; two
nights they stayed with your mighty lord. Tears fell from their eyes and
they cried aloud. He gave them the mares for twice their value, he made

a profit of it, to his own shame he gave them to the shame-faced women.



da your chief became oelebra.ted in the world 1 Then he made an agree. i
w1th Shaka,l thé,n, and ma,de them pass on to Tdmi and wegehy

'I‘he helper of Jawanak’s armies is the Pir Gép Barbar. The saint
ompanies us, riding on a swift camel, with the lion-like Ali. Now that
are come into the Siri and Mithdwan (names of torrents on the Derdjat
frontmr) Zihér is the arbitrator between the parties on both sides. Up
and down did the two bulls pursue each other (kek-byd a Punjdbi
phrase). Let us deceive them that they may descend to a lower place.
ust as a tiger strikes down a buffalo outside its hedge, or "as a Simurgk
strikes a hawk on the plain, so did the Akdn call Arzi and his compa-
nions. The Khosas shod their horses, the troop made a rattling.  Your
chiefs were ashamed, as when the Simurgh carries off an elephant,
‘Wxth shields and grey spears Bashky4d made a shade. Dilshdd Khén
heroically encompassed them about, honour to the father who bore you !
Between the two armies they made their graves red. Dodéd then quickly
made peace with Jawdnak Ahdn.

. Part 11— Gakt replies, praising bravery and taunting Sobha with being &
o coward, and not a true Rind.

G&hi Gorish gushi: Kaloi gushl Sobhér phasave dazk gushi.

‘Whazh-gushen Reldn shidhihani shighd biydr
Kaunsh bdngavs gwar mani baladhs biddr
Chambare sak jan, malgi dila gkam guzar
Jangi katdrd dil machande : jawdndn bisér
Sahi Nxshthaylze satd whash nish ndmadh-tawdr
nan Azh waliydni khashthaghe rand o kissawén
i Hair phadhdé : réj-hén rosh ant, jang syshen shaf ant,
.+ Jang phadhé mard o markhavén jawain rosh nayant
: Géahwaren hindi bingaven hotdn charant
Dhauraven kotéani sawddd zel khanant
Chandedn warnd pha dafd gozdn janant
Jangavo ninja bi, phadhé pahnédh girant
Bingaven hoténi raghimé ambrdh nayant
Azh phadhd gudé nishtho amsodh warant
Go doen dastén sar 0 zand janant
- Jangéni dahk4 bar-chydr khunddn phirant
Gwadilen mar go gindaghé goriy4 trahant
Ashikdni kdren medhing ravant
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“ Taukal bemya dalar telankﬁ. diant

Malgi dilé pha zirih o zirih- .phosh khauant
Kadahdn zahrend shardbi nosh-khanant
Ma saghéréni thafthaghen jhordn khafant
Géhwaren theghd phar wathi ndmadh Janant. i
Go wathi khinen Methird miski zar ant.
. Whazh-gushen Reldn shadhihdni shighd ba,re '
Main saldma bi shdiven Sobhér diye

Methira randé zir ki Bompurd khai e

Man dilé zén ki tho Khosagh4 mashi brath naye
Sov labdn nydmaghi dardn sushe

Arménd ! zénant azh sadhen silan gwasthaghe
Hai gannokh e hai zha théna kisthaghe

Bakar o Rédmeni shaghdna mdra jane

Tho khitkén roshi Rind Lashéri bitkaghe.

Ki man darydyéni lahravo chaldn gér-athe
Beghava miren Chakurd chaukidar athe

M4 wathi shan cho mastharen Rinddn pholaﬂm
Ewakhi ser go mandn har-ro tolatha

Man thai hathi maghazd shon didn

Biyé medhind chambavéd simurgh bidn jandn
Arava mardén Sdwano lahri rasthaghe
Nokh-nochén phégh phithi mirdum basthaghe : o
Mark nasenthe, pha chihdn roshe shidehd oo
Shén phirenthe, gandaghen gin dostehs ;

Man dild zdn ki maut thard neli ddnsard

Dodai dang bithen man bawren chadhara -

Medh Machiya Hamzahd jori na be :

Khosaghd Rindd manavo méniya dare el
Phuturen Rinddn cho khutka biut phadhs A
Gohare hirdni sara cho khutha Miren Chakurd L
Sammiya gokkdni phadké Doda lurd ' y

Khoh sardemé kebaren mand lurd

Sar wathi dathai garimen mél sard.

Dranslation.

G4hi son of Gorish sings; the Kaloi sings; in réjﬂy to Sob’liéhe

Sweet-singing Reldn bring hither the guitar of rejoicings ; bﬁng into
my life the fresh breeze of the morning; strike powerfully with your

fingers, drive out grief from the bright (coloured) body. Do mnot frighten
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~ the heart with battle-array ; pralse heroes ! Thou hast sat in the assembly
- with an ever sweet song of praise, and from our forefathers hast drawn

~ forth our tracks and legends.

After greeting: The chief is the day, battle is black night ; after @
battle for men and horses there is no blessed day. The glittering weapons
. devour youthful warriors, and make populous forts empty of display.

~ Some youths boast with their mouths, “ We will be bold in the fight,” but

afterwards they turn their backs and are not in the company of the-

- storm-cloud of young heroes. And afterwards they sit and lament and
o strike their heads and thighs with both hands.

At war’s alarm they wander to all the four quarters. Cowardly men
flee like wild asses, at mere sight (of a foe). The business of strong men
is to go to the battle-field : they give their hearts a push off (from the
shore) in the boat of confidence : they clothe their bright bodies in helmets
and armour : they drain cups of fiery spirits ; with burning white brands
they fall upon the crowds, they wield their glittering blades to their own

. fame; with their own Lord and Chief they become like a sweet odour.”

Sweet-singing Relén, take away your guitar of rejoicings; give my
greetmg to the poet Sobha, and say ¢ Examine the tracks of our Chiefs, and
see who was at Bompur, Know in your heart that you are not whole
brother to the Khosas. A venal awarder of victory, yon will be burnt
- with wood. Wretched man! They know that you have past a hundred
 years, that you are either a fool or#have abandoned your home. And in

that you cast scorn at me regarding Bakar and Rémen, when was it that

_you became a Rind or a Lashari ?
For you were lost in the waves of the river’s flood, you were Mir

Chékar’s attendant for your (daily) evening food, while we, like mighty

Rinds, sought for glory and every day weighed our single seers against

maunds. I will explain things to your elephant’s brain. Come into the
battle-field, and, becoming a Simurgh, I will strike you down with my talons,
as in Siwan (the rains) the torrent sweeps away the men of Aro. You
~ bind on the new and fine pagri of other men; you are gasping in death,
when can you have any pleasure ? You have cast away honour and made
yourself a friend of worthless life ; kifow in your heart that ab last death
will not spare you. There was disgrace on your head in the matter of
Dod4. Medks and Machis are not fit companions for Hamzah. You are
excluded from home and food with Khosas and Rinds. For how did "the
true Rinds act with regard to refugees ? How did Mir Chdkar act with
regard to Gohar’s young camels; and about Sammi’s cattle, how acted
Dod4 with the sword ? when, like a tiger on the mountain tops, sword in
hand, he gave up his life to protect the cattle of the poor.
21
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[Extlé. 0

N. B.—Dod4 here alluded to is Dod4 Gor gez a leo'endary bero, not the
Dod4 Kaloi mentioned in the former poem.

»

. III —RSoblea’s rejoinder, going over the Iegendary a(lventures qf tke Rmds

and asking what share the Kalozs took in them.

Sobh4 Thegh Ali gushi: Jarwdren Baloch gushi: Géhlyé phasave
déth gushi.

- Kédir ndmé har sawdhd ydd khandn

Sag-satdren bandaghi arddse mandn

Relani Lori biy4 hadisdni durr-gehdn

Saz-khane shigha gwash Balochdni nugdahdn
Déimd nyadhe bithen go Sulténi sardn

Rind o Léshdri ma bund brazhdn ddima

M4 khutha Lashédri Baloch khaptha pha shaghén
Mehna e zdnki rofh Panjgtra dehdn

Kech Panjgir kissavdn gosh dar ki gushin

M4 hawan Rind Gn, azh Halabd phddh-akhthaghin
Dubardn jangi go jazizd mén-4&hthaghtn

Dem rosh-dsin sarind er-khapthaghtin

Hamzai auldd sobh rastld bashkédthagh-vin

Héri malhdna rdhi shih-dag#khapthaghin
Unguri dastd thibare jangd gipthaghin

Pha Karim sdz kuzratén shodhd gwasthaghtin
Shabr Istdmbol go Imémé wath charthaghin

Ma Jaghina gwar Shams-din Shah 4&Athaghin
Shodké Hérina pha turd jangi khashthaghtin
Unguri Kech Makurdnd bahr bithaghtn

Shabr Sistdnd o khaméng bahr bithaghtn

Shedh pha demé mé Baloch t4ld bithaghtn.
Shedh pha dem4a tho wathki nashkdn de mangn :
Rind mdn Kechd ; Kech thin demd nishthaghe ?
Chil o chyédr halkan go khai ladd gon-athe ?
Ni ki laddna khauri sarhaddd éd4Athaghtn
Las-Beld o Kalmatiy4 giwar-thaghtn

Habb Bardnd pha muvérik she-bitkaghtin
Pheshd Nihdni azh Naliys er-khapthaghant
Jistkdni ma G4j sihaf d&hthaghant

Lak Saldri Chéndeh azh Kdchd khapthghant
Rind Lashdri Narmukh rej bukhthaghant



 Rinde Dhédalﬁ sarivd er-khapthaglanb‘ R
~ Léshér pha Ganddvagh sarderd bithaghant
~ Jalikdn Loi tho khithn jodn bahr athe ?
. Gind ! nawén Gahi tho radhkiys gon khapthaghe
“Arna Hérin basthaghen balddn gon athe
' Tho hawén roshe be-mayéri %hthaghe
S#hib rosh zarthaghen, zardn drthaghe
~ Sher4 mdn-dasha pha do-handd khard bithaghe
- Zindagh o drudhai min dlgbana sar-bithaghe
' Phurse Gahiyd, tho chi maskifi zindaghe
Wapthaghen mardani tafikhin go man gane? .
Tho go dah loykéa akhtho baub bithaghe,
Han miriya pha bardtin chiri athe
Tapak daste Umar Han bashkathaghe
Man dild zan ki tho mazain shin mat niye
Tho rdj dban-e, 4n thai sultdni sar-ant
Gwar mani mird 4&htho bautb bitkaghe
Har chyér khundézn har hamt R:’tj:in dithaghe
Kumbhi gokhdni shaghdnd méra jane
Khoh phish-buren, ambardni sifat kimne
Gwashthaghdn gdldn Gdbi, tho sahardl na be
Medhird rand4 zir pha Bomptra khayant
. Ménika halk4 hon avo lajjdn rikkt haghant
- Dan phadh-o-pheshi chedhaghi nashk oshtéthaghant.

Translation.

Sobha son of Thegh ¢ Al sings ; to the Jarwdr Baloches he sings; in
answer to Gahi he sings.

Every morning I remember the Creator’s name, my trust is in the

i service of God.

7 . Come, minstrel Reldn thh your beautiful legends, play on your guitars
) éha,nt the praises of the Baloches, You have ever been a dweller with
kings, Rinds and Lashéris from the first have ever been your brethren.

I who called the Lashéris Baloches am scorned by you. Know that
the scorn will travel to the country of Panjgtr, Attend, then, while I tell
~ you the stories of Kech and Panjgir. We are those Rinds who arose
_ from Halab, and twice joined battle with the infidels, Setting our faces

 to the rising sun, we descended from the west; we are Hamza's offspring,
the Prophet gave us victory. Teading our strings of camels, we pursued
“our way along the highroad. Coming in this direction we fought again,

2 ~and by the might of the Merciful we passed on thence, At the town of
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Istémbol we rode with the Imém himself ; In J aghin we met mth Sham
u'd-din Shah, »
Thence we rapidly drove out Hérin in fight. Hither Kech and Makrén
we distributed, we divided the cities of Sistdn by khamdns (é. e. bows,
bow representing a man’s share). Henceforward we Baloches separated,

henceforward do you give me information about your track. The Rinds

~ were in Kech : in what part of Kech did you settle ? There were forty-

four settlements : with which camp were you? Now when marching on =
we arrived at the torrent boundary, at Las-Bela and Kalmati we separated,
and we settled in prosperity at Habb and Bérén. First the Nuha.nisf o
descended by the Nali pass. The Jutkdnis came to the running water of

G4j. The Chéndehs descended from Khoh by the Lak-and Sildri pa&s. i
The Rinds and Lashdris pitched on the irrigated lands of Narmukh, The
Rinds descended from the west to Dhddar, the Lashdris came from above
down to Ganddva. In J4likén and Loi what streams did you share in P

Look ! Géhi, perhaps you were with us by mistake. Or perhaps when
Hérin was defeated, you were among the captives. - You came shamelessly

on that day, when, having robbed S8&hib of life (lit. day), you carried off

hig wealth. Having attained the low-lands you separated into two parties, ;
alive and well you lay down (hiding yourselves) on the ground. Ask (and

_ find out), O Gdhi, in what disgrace you are living ; will you compare with us
the dreams of sleeping men? You came with ten wives (lit. houses) and
became a refugee, you posted yourself on the look out for our Khin's
charities ; you received a gun as a gift from the hand of Umar Khén ;
know in your heart that you are not worthy of great honour: You are
their chief, and he is overlord of your chieftainship, for you came to our
chief and became a refugee, and it was seen by all the chiefs in all four:
directions. You taunt me about the cattlo at Kumbhi? You are but a
cutter of phish on the hills. (The leaves of the phish or O’ha«mwrapc"
vifchicana are cut to make matting.) You extol servants (not chiefs).
My song is sung Gédbi, though you may not understand it. Take up the
tracks of the chiefs who came to Bomptir. In Ménik’s village blood has
been shamefully shed, and formerly and lately cairns have been erected in
memory of the slain, .

* IV.—Gdli’s final answer, following up the Rind legend, and taunting
Sobha with cowardice.
Gahi Gorish guslu: Kaloien Baloch gushi: Sobhér phasave di#h
gushi, '
Biya o Reldn shidhibani
Shéhghdzi charavéni



e iseeul samduden, 0 100
- Majlis jawénen sarfini
Zir mani guftdr-gilin
Bar gwar jang-dosten syalin
Band-bozh gélin dahena
Phasavan sar pha sarena
Gondaldn serdn manena
Bar dan Sobhden nighoshi
Oli guftdrdn shamoshi
- Ziri rand phirukeghd
Bahr khant milkd phitkeghd
Chi gushda man shiirdra
* Dil-harifen sughardra
Khashi Rindéni shaghéna
Y4d khan’ oli jihdna g
Grosh sobha mangihdni
Daftéari e Khosaghéni
Rand zurthe Makurdni
. Rind Léshar dehdni
Rind Lashdri dward
Rafthaghant azh Kech shahrd,
Klhthaghant Hérin maliua
Mulk mitafa girdna
Brath-yari bahr-khandna
Bithaghin bahr khaménd
M4 ki Jatoi yagsar athin
Sim jod pha-do atkin
Mulk shabhrd nemagh athin
Roz bahr pha thir-dirdn i
Chyérakhe ma Dbidar athant
Sermé mu Khanpur athant
Hand ma Rej deh athant
E mani perd o rand-en
Phuturen Rindéni hand-en
Ném ma rajin buland-en
Agh thard itibar na-bitha
Khasd go ehaméan na-dizka
Khatte kuhne gwar niydthen
Gawéh shahid kadk niydthen
Kissavéni kissav.d¢hant
Har-khase "shi hanchosh-athant
Man sdhiyan Sobha, kip kéte
Ne pha rand perowate
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~ Sov draph J awé,nakeghé
" Jiifo jhatd wathiy4
'Droyk bande zéhiriyd o
Rést gushagh rast riwdh-en
Drogh pha fméns khaté-en
Ar pha guftdre taiyar be
Shedh-demé gawabiya de,
Khatte mard khash phe-de,
Biy4, azh shairdn kardr khan,
Oli Rindén pha-phadhé khan
Ninavakhta kissavd khan
Surphadheni pha-gward khar
Main hadisdn man dild khan

Sobha khapthaghe azh drikh-balén

Thai nighwari sher néldn
Sunya thai 'Lavi daldn
Zurthiyé jangd maniyd
Zulm-zord sahibiy4
Phrushthaghé be-ronaghiy4
Zurthaghe marddn gihend
Chandeh4 juhl- khena_yhené
Ringhan Bador yéran
Sanghar 14di mazdrdn

Shén hildlen khohisténg !
Muhammad Han druh-gihdnd
Zeb Buzdard hildl-an
Shaddav o khes go khawéhin

.

Nind-nyddk gwar Umardhan. o

Ha4l kharthdn hdnskari
Gwar mani Sarddr Hénd

Gwar mé baati ki 4khtha

Azh thai jangé rahetha
Ranghan o Kandor Bador
Shéngo Sanghar dan Siriy4
Band Bézen Békhariyd

R4j athant simén dariy4

Drust khdkhthaghaht whazh-diliy4
Gwiankh Leghér chariys 5
Phurs, Sobha shairdra

Sughar o lekhi wathira

‘Whizhé "shi mehdhirdra
‘Whiazhd thai dem ma shustai
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' Lashkarfn Jéme ma khushtai
~ Shakula ber shamushte
- Mangehi shair pha hisdv-ant
G4l pha nzhmér o kitdv-ant
Majlise ma meravdn bant
Dan nighoshén nishthaghen sat
Klhthaghen béut ki khétyant
Gird sarddran gihend
Dostant cho chhamdn doend
Azh bachh-brathén bingoend.
Sh’4 pha bdutén wathiyd
* Lajj neshtha pha-phadhiyd
Lo ; Bukhoen shwéi mangeho shén
e ~ Kadh na khant chho ma Balochédn
: Klhthaghe lajjin wathiyi
Khashthaghant gudr layildn
M4l madi go galimén
Basth-kharthant main vakild
Azh thai kotd garhena
Thai mehdhird dir-zdnaghend
Ditha go ehhamén doend
Gosh Sobha o niydzf
Esh mani guftir-bazi
Tho ki guftare kahitha
o i ‘ Man di pha goshdn sunitka
W e Tipaka dinga ganitha

e ‘ : Chi ma, shdnd sar-4%htha ?
o Phurse’ sarddrd watkiya
e °, Jawdnakd be-dmilend

Bakhmal o bor go khawahan
Dathaghen main Umard Héan
Hén Balochéna Nawdva

Nukari bokhtha azh thand
Détha hoten Jawdnakara
Pholathi oli ba-ninddn
Bithaghe baut go Rindan

Khoh phish-buren nihengan’
Phish phara khohd shaghdn nest.

Dranslation.

Giéihi, son of Gorish, sings to the Kaloi Baloches :

he sings

¥
0

in answer to Sobha
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Come, O Reldn, to the assemb}y, kmg and hero of song ; In 'this o
assembly of young chiefs, take my speech and song, earry them to our war.

loving foes. With propriety utter these few (lit. ten) words, answérsi”!:,';
given categorically, (head on head). They are arrows, of which a ser
_weighs a maund. Take them to Sobha, that he may listen to them, and

forget his former songs. He will, he says, take up the track of our
_ ancestors, he will distribute the paternal inheritance ; what shall I say to,

the poet, to the cunning poet ? Let him give up mocking at the Rinds
and remember the former world. Say, O brave Sobha, you are the bard of

' the Khosas ; you took up the track in Makrdn, the lands of the Rmds and
Lashéris. :
The Rinds and Lashéris together set out from the city of Kech. They :
marched upon Hérin, taking the land of the country and dividing it
among the brotherhood. We divided it by bows (4. e. a share to every one

armed with a khamén or bow). We and the Jatois were united. At the

border stream we separated into two parts, town and country we divided
into halves, distributing our substance by arrow-stems. = One-fourth were
in Dhéidar, we got our satisfaction in Khénpur, our dwelling was in an
irrigated country. This is our track and trace, the abode of the true Rinds,

a name exalted among chiefs. If you do not believe it, no one has seen it
with his eyes, there are no ancient documents forthcoming, there were no
witnesses to attest it, but there are tales upon tales, every one says thah 80
it was,

I am right, Sobha, you are blind and deaf, nor is your footprint to be
found on the track. Fear to speak of the vietory of Jawdnak, take your
bribe quickly, for you are manifestly inventing falsehoods. To tell the
truth is the true custom ; falsehood is a blot upon honour. 1If you are
ready with a song, henceforth give your evidence, bring forth and show me
your documents, Come! desist from any. further pgems, let alone the
Rinds of bygone days, and tell stories of the present times. Surround
yourself with men of understanding and lay to heart our traditions.
Sobha, you have past the time for leaping and flying, your youth is under
your feet, bare are the branches of your Tiba-tree. You were carried
away in battle with us, by the fury and force of our chief, you were
‘broken ingloriously. ;

You were defeated by bmve men, by the deeply-hating Chandyas, by
our friends of the Ringhan and Vidor torrents, by the mighty tigers of
Sanghar. = Honour to the faithful hill-country, to the perfectly-brave
Mubammad Khén, jewel of the loyal Bozdérs, with silken turbans and
garments, dwelling with Umar Kbén.

A sure message I brought to our chief ‘Those who have taken refuge
with me, have ceased to be with you in war. The Rénghan, Kandor and *
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."ltVldor terntorles, from Sunghar to the Siri torrent, the Band Béz and .
 Békhar, who were outside your chief’s territories, have all come of theu- own

i - accord and mount ab the call of the Laghéris.
Ask, O poet Sobha! reckon yourself up in your mind and call our

. chief ¢ Lord.” If our chief has not washed your face, then you did not kill
- Lashkardn and Jém. Have you forgotten the revenge taken for Shakul ?
An account is kept of good poems, their words are enduring and are

 writben in books, they.are recited in the assembly and they remain firm in

the (recollection of the) listeners. Whenever refugees have come or shall
come to worthy chiefs, they are dearer to them than their two eyes or than
young sons and brothers. ' You, for those who take refuge with you, have
~ not given up shameful conduct for the future. Where is your great

honour ? No one does so among Baloches. You brought your disgrace
upon yourselves (by the way you acted towards the refugees). They
displayed anger and rage.

Their cattle and property had been seized by the enemy. Our vakil
(demanded them) and brought them back bound from your fort! Your
far-seeing chief saw with both his eyes then! Listen Sobha and attend.
This is all my song. The song that you sang I also have heard with my
ears. I have counted your gun-barrels. What honour isleft to you? Ask
your own chief, the unworthy Jawdnak. Velvet and chestnut mares and
silk did our chief Umar Khdn give him. The Baloch Khins and Chlefs
unloosed their white mares from their stables and gave them to the valiant

Jawdnak !
Ask of your forefathers how refugees fared with the Rinds. It is the

phish-cubters on the hills that are the tigers. There is no disgrace in cut-
ting phish on the hills,

VL —A love-song.

(Said to be by Jam Durrak a Dombki, a celebrated poet who lived in
the reign of Nasir Khdn of Kaldt in the last half of the eighteenth century.
Mo is said to bave undergone glmt persecution from the Khdn on account
of his love for a lady of the zandna.)

O Samin be-phursd bihishtiye

Azh latifd nemaghs khaiye

Man guléd dema mail khutke doshi
Bairamo #si sér khutho matos

Bo azh brikhén rapthaghan whashen
Hijr mandn momin janant pdsén
Cho kahirdni draven 4sin
Be-karér-dn ma nemshafi pasdn

22
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Pha whashi o dost hubbo iklésén
Zillatdn sihsire dede jand

¢ Nah’ na khandn pha dost phar ma.n:i
Cho ispardn dempan mani jéne
Chébuk o chashm did paikéne

Kahr amuldni girgiren ndzant
Dadame gdr-ant dadame bdz-ant
Nain dafé gir ki gal khandn roshen
Nain manén kurzat mazal chosh-en
Pha dafd mahlijd di jin dydn
Nishtho dud go hawdn roshe

Wa hudhé merhdn man dild shefi
Er-khafi dost azh thangaven thakhts
Bi4i rodhéna cho chydrdahi mahan
Masaron bi cho Akbare Shahdn
Gudé azh durr-chiren dafd phursésn
¢ O badhashkéni grdan bahd lalen
Méra thai loghwaren saren sanghan
Irmiri gon-khapton anndgahi

Phar thai sahth sakalen nyddhan
Hon bahé ban pha sakalen Zhulkdn.’

Another Song ZM/ Jam Durrak.
Doshi dil-ravéhen jani
Sart4j o samand khaddni
Gwashthom pha dafi phandni
Osd thau machar haivini
Gird-i dravéns phirwéni
Chandi dshkanrd ziyani
Kulfo phrushthaghén shakdni
Ishk o mani#ka hakéani
Gwashthom keghadhen sizérd
Durchino hazér nézirg
Phulkand o shakar guptéra
O hél i fakire esh-an
Zirde azh phirddhén resh-an
An ki malik dozddr-an
An azh munkiran bezdr-an
Jam jdmavin khiksir.an
Harzatéd darad kir-an
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Shdhen kirdagdr dsdr-an
Gwafshe nem-shafdn ndl-an. -

Translation.
The rain that un-asked for falls from Heaven comes from the direction

- of the beloved one. Last I met a love face to face. The lightning springs

- forth, it 1s my love that has awaked me. The scent of her locks has sweet-

o 1y seized me. The pain of separation sharply stings me in the night-watches,

I spring up like the flame of Kahir-wood (Prosopis spicigera), I am with-

~ oub rest in the midnight watches, for the sweetness of meeting with my

love. Give my body some breathing-space from pain, I will not say ‘ No’
~ to my loves command, my body is as a shield stretched forth. Let my -
. eyes be gladdened by the sight of my fair one, let the pain caused by
~ my lady bea little appeased ; sometimes it disappears, sometimes it increases.
I cannot use my mouth to speak by day, I have no strength, she is so strong,
to come to meet and speak to her.

I sit and pray for that day: €O God, be mermful, and incline your
heart to me.” Let my love come down from her golden throne, let her
come: growing like the waxing moon on its fourteenth day, let her be in
front of me, and I shall be king Akbar.- Then I shall ask from her pearly

. “mouth ‘O priceless ruby like the badkashk fruit, make me your husband,

bound by oath, my heart has been irrevocably taken possession of, I will

live for the sake of your jewel-like beauty, I will spend my blood for you,

fairest of beings. ;
Second Song.

Last night T saw my heart-enchanting love, the crown and ornament
of women, I spoke to her with my lips and said ¢ Do not behave foolishly,
like the moth flying round a flame, O bane of many lovers.’ The locks of
hesitation are burst open, 1ha.vo obeyed the call of true love. - I said to

. my beautiful love, ¢ O fair one of a thousand wiles and sweet sugared speech,
this poor wrebch’s state is this, his heart is galled with his complaints,
he who is a chief and true friend is apart and averse from the avaficious.

Phe heart of Jam is covered with dust.. It remains bub to say bism’il-
16h in the divine presence, to remember the King and Creator, and to pray
through the cold midnight.

Riddles, Proverbs, &e.

The Baloches. are very fond of riddles, which are always in rhyme.
They ave of a primitive type and generally defy solution. The more
far-fetched they are, the more appreciated. Those first given are by
Brahim a Shambani who died about two years ago, He was celebrated

 for his riddles as well as for more serious compositions.
.
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1. Bujhdrat.—Ya shai jawain ulkah4 astd ,
oy ‘  Duzhmane4 resentha-ish khashtha
Béanghavé pahre rédh sard gwastha
Go minnat merhdn niyadk dasté
E bujhdrat Brdhim4 bastha,
Bozh, Warnéi. A
Riddle~—There was one good thmg in the world an enemy has put- i
sued and turned it out. In the morning watch it passed along the road. u
~ Neither begging nor praying will bring it back again, Bxé,hxm composed B
~ this riddle.
Answer.—Youth. (The enemy is old age.)

2. Bujharat.~Hudhii kurzat o kird
Zamin nestazh o dighdrd
Be khishthaghen khishdrd
Hud?ai kurzat o kird :
Sabz o phul bahdrd G
Pha phashaghs di taiy4ra.

Riddle~By God’s might and power

With neither ground nor soil
Without a field being ploughed
By God’s might and power
A green plant has flowered
And now its fruit is ripening.

Answer.—This was composed on seeing an ear of corn growing on the

beam across the mouth of a well, :

3. Bujhdrat,—Brihim4 pairi gwashthaghd gile
Dithaghtn 'chie rangd be héle
Rangen kojhé andaren lile
Bozh.— Kskhohe, ,
Riddle.—Last year Brahim said ¢ I saw something of an indeseribable
gort.  Its appearance was foul, but there was bright red within.
Answer.—A flint,

4. Bujhdrat.—Ya shai jawain ulkah4 yakd
Go jherave jangdn sadhbare sakd
Har-khase khaith, jathi wathi chaks
Man na gindéni jagahe dhakkd .
Gosh ddnahé shdra bozh wa hakka
Bozh—Chhath

Riddle —There is one good thing in the world, a thousand times
attacked with disputes and quarrels; every one comes and throws it over
¢ .
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mself, yet 1 cannot see anywhere a sxgn of hurb Leb the. wiso ear abe
tened and guess it mght :

Answer.—A well,
5. Bujhdrat.—Ya drashke jorentha pé.keu hudhiyé

Ma zamin phushtd pha jinden raziyé
Bund yaken-i ldmb-en dudyé
Yake rekh bitha, yake sawdyd

God has planted a tree, of itself it has grown up on the face of the
earth ; the root is one, the branches two ; one is dust, the other ashes.
Answer.—-—-The tree is mankind, the branches Musalmdns and Hinds,

6. Tala,bi naukarant kharde ajab bhat

Kadam pha lekhav-ant-ish kir o khidmat
Hame fauj dhurd be hathyar en

. Phi¢hi phoshindaghin yik o tawér en
Hamodhi lashkar khosh o khushdr en

A few servants of strange forms

They step by cal¢ulation.on duty and service
They are an army bare and unarmed

Moving at the voice and call of other men
And there the army meet death and slaughter.

Answer.—The pieces at chess.
7. Nishtho dithom pha nadhar

An shahr be sth watan
Ahani adh jang o jadal
Nyémiji nawant yake digar,

Sitting I saw with my sight

A city and masterless country.

There was war and strife between them

And no umpire betwixt the one and the other.

Answer—A game at chaupar.

B Wilayat thars-en, dost bar-kardr-en

Ravaghi gohdr kisanaken touyal en
Na rothi math, bachh old sawdr-en
Phi¢h nesteni, phiruk haiyit-en

The country (in) fear, the mistress in comfort

The little sister ready to start

The mother will not move, the son is already mounted,
The father does not exist, the grandfather is alive,

16‘9
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. Answer.
The above contains a series of puns on the names of a fa.mily, pari‘»l

‘ in Sindhi. The name of the country Dédar contains in the last syllab

- % dar’ the allusion to fear. The name of the mistress Begam, read as ‘ be-
gham,’ is the eqmvalent of ‘bar-kardr.’ 'The sister’s name is Hauu, the
mother’s Gauri, meaning in Sindhi light and heavy. The son’s name Shah-
sawér, the fathers G#4ibi, and the grandfather's Haiyt explain bhemselves.

9. Hudhé pakko kuzraten bands palith S
Rustl Muhammadi en ummatwili « Bl
Hazéren bandagh yaken thali
Chamodhé khas no rotk horg o khali
Hampdhé giptho harchi di whrtha-ish
Hamé whén zurtho loghd di drtha-ish A
Gudé jatho bhorentho thali ujértha-ish e
After an invocation to God and the. prophet— |1 i "4
There are a thousand men to one dish, :

No one goes thence empty-handed

There they take and eat everything

They take up the dish and carry it home, : Gt
And having thrown it down and broken it they lea.ve it b'u'e o

 Answer.—This contains a pun on théli, which means the hedge round
a threshnw floor as well asa dish. After every one has carried away <he »3:; :
corn he wants, the hedge also is torn down and carried away.
10. Dénki shahd parwaren khaptha man logh bund
Nf ki bandaghén razentha bizka pha husn o pharin
Wash hadizh o khush lisin :
Roth go phulen ambalén I i
As long as God had charge of him he lay at home ; ‘ e
» Now that men have constructed him he has become fresh and fair.
With sweeb discourse and pleasant speech
He walks about with his fair companions,
Answer.—A man with a wooden leg. "
11. Pyhlde phuren ditha méjai
Nishthagha lélo nestazhi ddi
Pyélde wartho 14l shahid bitka
Chonén ki kullen 8limé ditha

" 1 saw a cup in a certain place
' ? i A bright one sab down without an atbendant
This ruby like one drank up the cup, and then died

So that all men saw if. ; ;
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e Answor —The flame of an oil-lamp which goes out after havmg\/drunk :
: up thooil.
4 014 Do gohéré.n dftha ambazi
Ajab khush ant gwar ambézi
- Naini suratd khami
Yake khor digar chami

I saw two sisters embracing

Very happy at the embrace

L There is not the slightest difference in their appearance
Bl ) One is blind and the other has eyes.

. Answer.—The reflection in a mirror.

. 13. Phairf khikhtdn pha gidkér

¥ : Man Bakri shahr gwara

Boli athi washen tawir
Dastdn gipthi nar-mazir.

Yesterday as I passed along the road

In the town of Bakkar

1 heard a very sweet voice

But when I seized it, it was a fierce tiger.
Answer.—A snake.

14. Proverbial sayings.

Kahne litir o phiren zil

‘Warné sard sdr-bar.

0Old shoes and an old wife

Are the burden of a young man’s life.

Savzen cho hithen, charpi cho meshi dumbagZén.
As green as young corn, as fat as long-tailed sheep.
* 'This saying refers to the Gwar or wild pistachio (Pistacia Uzmjuk)

Khatén sokktha 4f4 phiki warth.
One burnt by hot milk will not drink even water without blowing on

This eorresponds with the Hindustdni proverb ‘ Didh k4 jaly4 chdnchh
hi piwat phiink,’ or the English. ‘A burnt child dreads the fire,’

Méla sar-dai vard dosh.
Let the cattle go and milk the hedge.

‘This answers to ¢ Penny wise and pound foolish.’
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